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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoligida gender
munosabatlarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish ortib bormoqda. Sababi gender
muammosi ma’naviyatni yuksaltirish, o‘zlikni anglash, inson haq-huquqlarini
poymol etmaslik kabi masalalarni ifodalaydi. Tilning inson bilan chambarchas
bog‘ligligini hisobga olgan holda, inson ongi, dunyoqarashi, ruhiy va amaliy
faoliyatini o‘rganishga yo‘naltirilgan masalalar tarjima sohasida o‘z aksini topishi
mumkin. Tarjimada ayol va erkak tushunchalarining gender, pragmatik, kognitiv
xususiyatlari yetarlicha tadqiq etilmagan. Mazkur masalani o‘rganish uchun turli
milliy madaniyatlarni ifodalovchi tillardagi vositalarni qiyoslash, milliy mentalitet
va uni ifodalovchi xususiyatlarni tahlil etish lozim.

Dunyo tilshunosligida gender sohasiga oid termin va leksemalarning ingliz
va o‘zbek tillar1 kesimida qiyosiy-tipologik tahlil qilish mazkur tillarning
rivojlanishiga ta’sir etuvchi lisoniy va ijtimoiy omillarning farqli va o‘xshash
xususiyatlarini aniglashga yordam beradi. Bu esa 0‘z navbatida genderga oid ko‘p
qatlamli leksemalarni tizimlashtirish (magbullashtirish), to‘g‘ri tarjima qilish, tartibga
solish kabi masalalarga munosib yechim topishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimiz tarjimashunoslik sohasida genderga oil tushunchalarning
leksik-semantik, grammatik, etimologik, struktur-funksional xususiyatlarini o‘zbek
va ingliz tili misolida qiyosiy aspektda o‘rganishga katta ahamiyat qaratilmoqda.
Bu esa lingvistik jihatdan gender sohasiga oid termin va leksemalarni chuqur va
atroflicha o‘rganish milliy tarjimashunoslik sohasining dolzarb muammolaridan
biri ekanligidan dalolat beradi. Globallashuv davrida chet tillarni o‘rganish tizimini,
fan va ta’lim integratsiyasi jarayonlarini takomillashtirishning muhim omili sifatida
qaralishi “nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimiz a’zolarining bilimi, saviyasini
oshirish uchun avvalo ilm-ma’rifat, yuksak ma’naviyat kerak™'ligi bilan belgilanadi.
Mazkur fikrdan kelib chigqan holda, ishimiz uchun tanlangan mavzuning bugungi
kun uchun dolzarb ekanligini qayd etish mumkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil
20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish
va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; 2021-yil
19-maydagi “O°‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PQ-5117-sonli garori; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil
19-maydagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 312-son garori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

! Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 20.10.2020-yildagi PF-6084-sonli farmoni // https://lex.uz/docs/5058351
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Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunda gender muammolari
ko‘plab tilshunoslarning ham tadqiqot obyektiga aylanganligi bejiz emas. Buni
so‘ngi yillardagi til va madaniyat muammosiga bo‘lgan e’tibor va qiziqish,
zamonaviy tilshunoslikning antropologik paradigmada rivojlanishi bilan tushuntirish
mumkin. O‘zbek tilshunosligida tarjimaga gender aspektining ta’siri, erkak va ayol
tarjimonlarning tarjimaga yondashuvlarining o‘ziga xos xususiyatlari bir qancha
tilshunos olimlarning ishlarida oz ifodasini topgan. Kognitiv va gender lingvistika
muammolari o‘zbekistonlik tilshunos olimlar A.A. Abduazizov, D.U. Ashurova,
A.E. Mamatov, M.I. Rasulova, Sh.S. Safarov, R.X. Shirinova, O°.K. Yusupov,
J.A. Yoqubov, I.M. To‘xtasinov, G.I. Ergasheva, D. Agzamova, G.Sh. Ataxanova,
M.R. Galiyeva, A.A. Morozova, M.K. Xalikova, G‘.Raximov, S.B. Shodmonova,
Z. Teshaboyeva, M.Sharaxmetova va boshqalarning ilmiy tadqiqotlarida ko‘rib
chigilgan.”? Tildagi gender omillar rus tilshunos-genderologlar O.A. Vaskova,
M.D. Gorodnikova, Y.I. Goroshko, D.O. Dobrovolskiy, I.V. Zikova, A.V. Kirilina,
V.A. Nikolskaya, V.V. Potapova, V.N. Teliya, I.I. Xaleyeva va boshqgalar tomonidan
tadqiq etilgan®. Ularning ilmiy ishlarida gender til madaniyatining asosiy konsepti,
tilning kommunikativ funksiyalari xususiyatlarini ifodalash omili sifatida o‘rganilgan.

2 Amyposa JI.Y. KoMMyHHKaTUBHO-KOTHUTHBHAs Teopusi Tekcra // Linguistics. — Tomkent, 2010. — C. 17-24;
PacynoBa M.M. OcHOBBI JIeKCHYECKOH KaTeropu3anuu B TMHrBucTuKe. — Tamkent: @an, 2005. — 268 c.; Cadapos 111
Koruautus tromiryHocuk. — XKuszax: Canrsop, 2006. — 89 0.; TyxtacuaoB .M. JIMHTBOKYJIBTYPOIOTMYECKHE W TCHICPHBIC
O0COOEHHOCTH CJIOXKHBIX CJIOB B XY/IO)KECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTepuasie aHIVIMHCKOTO M Y30€KCKOro SI3BIKOB).
Astoped. mucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent: Y3['YMS, 2011. — 30 c.; XanukoBa M.K. ®pazeonorus kak
(dhopMa OTpakeHUs HAITMOHAJILHOI'0 MEHTaIUTETa: ABTOped. Muce. ... KaHa. guion. Hayk. — Tamkent, 1999. — 24 c.;
Opramesa ["'MI. Applied linguistics: Terminology and Translation through gender discourse lens. — Tashkent:
Navruz, 2018. — 154 p.; AtaxanoBa I'.Ill. HomuHammu «Bo3pacT uyenoBeka» B KOIHUTHBHO-NIPArMaTHYECKOM U
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKOM aclieKTax (Ha MaTepualie aHrl. sBbika). ABToped. Jucc. ... KaHa. Quiion. HayK. — TalikeHT,
2006. — 20 c.; Mopo3oBa A.A. JIMHTBOKOTHUTHBHOE COJEp’KaHHE TE€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB YKEHCTBEHHOCTH U
MY)KECTBEHHOCTH (Ha MaTepuasie WCIIaHCKOro si3bika). ABroped. mucc. ... kaHn. ¢uiuon. Hayk. — CamapkaHu:
CamI'NU4, 2011. - 25 c.

3 Bacekosa O.A. I'eHjep Kak mpeaMeT Jiekcukorpaduueckoro onucanus (Ha marepuaie (ppaseonorun). ABToped.
muce. ... kaua. guion. Hayk. — M., 2006. — 21 c.; I'opoguukora M.JI. I'eHaep B KOMMYHUKATUBHON WHTEPAKIHH //
l'enpgep: sA3bIK, KyAbTYpa, KOMMYHUKaIMs: J{oknaapl Bropoit MexayHapoaHoi koHpepenimu. — M.: MI'Y, 2002.
— C. 70-76; T'opomiko E.I. Ocobennoctr Mexaynapoaaoi koHdepeniwn. — M.: MI'Y, 2002. — C. 70-76; I'opomko E.N.
OCo0EHHOCTH MYXCKOT'O U )KEHCKOr0 CTWIIs iuchMa // ['eHiepHbIi (akTop B si3blke 1 KoMMyHuKarmu: CO. Hayd. Tp.
MIJIY. Bom. 446. — M., 1999. — C. 44-60; JTooposonbckuii J1.0., Kupnnna A.B. @eMuHUCTCKAsT HICOIOTHS B TCHICPHBIX
WCCIIEIOBAaHMSAX U KPUTEpHH ee Hay4yHOCcTH. // ['eHnep kak mHTpUra nosHanus. — M.: Pynomuno, 2000. — C. 19-35;
3bikoBa 1.B. I'eHnepHbIi KOMIOHEHT B CTPYKType M CeMaHTHKe (DPa3eosOrMYecKHX EAWHHIl COBPEMEHHOTO
AHTJIUICKOTr0 sA3bIKa. Jlucc. ... kKaHm. ¢uioi. Hayk. — M.: MI'Y, 2002. — 219 c.; Kupununa A.B. I'eHnepHbIe aceKThI
sI3bIKa M KOMMYHUKaImu: ABtoped. mucc. ... n-pa ¢umnon. vayk. — M., 2000. — 40 c.; Hukonbckas B.A. T'ennepHbie
ACUMMETPHU U CTEPCOTHUIIBI B aHIIMHCKOMN (paszeomorun. ABToped. amcc. ... kaua. ¢wuion. Hayk. — H. HoBropon,
2005. — 23 c.; IloranoB B.B. CoBpeMeHHOE COCTOSHHE T'€HJIEPHBIX HCCIEIOBAaHWN B aHTJION3BIYHBIX CTpaHax //
I'ennep xak unaTpura mosHanws, 2000. — Nel. — C. 94-95; Temus B.H. Pycckas dpaszeonorus. CeMaHTHUCCKUA,
IIparMaTHYecKUil U JIMHTBOKYIbTypoaoruueckuil acnektsl. — M.: Hayka, 1996. — 334 c.; Xaneesa N.1. I'ennep xak
uHTpUra nozHanus // ['ennep kak unTpura nosnanu Miremadi S.A. Ph.D. (1991).
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Shuningdek, mavzu doirasida O.A. Burukina, M.Ch. Chutpulatov, E.I. Goroshko,
I. Gofman O. Espersen, S.Y. Kamolova, A.V. Kirilina, T.A. Klimenkova,
N.S. Nasrullayeva, L.A. Nefedov, V.V. Potapov, N.L. Pushkareva, T.B. Ryabova,
Dj. Skott, E.V. Traylina, R. Unger, K. Uest, LI. Xaleyeva va b.) tarjimashunoslikda
(L.S. Barxudarov, V.S. Vinogradov, N.K. Garbovskiy, G.R. Gachechiladze,
A.A. Gorbachevskiy, V.N. Komissarov, Dj. Ketford, T.R. Levitskaya, Y. Nayda,
Y.L. Obolenskaya, A.A. Smirnov, Y.P. Solodub, A.V. Fedorov, A.D. Shveytser
larning ilmiy asarlari metodologik asos sifatida xizmat qilgan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti
Qarshi davlat universiteti istigbolli ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy va ona
tilining qiyosiy tipologiyasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi badiiy tarjimada gender aspektining o‘ziga Xos
xususiyatlarini qiyosiy-tipologik va chog‘ishtirma asosida ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

gender va tarjima yo‘nalishining asosiy masalalarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida tarjimada gender aspektini tadqiq etish;

tarjima transformatsiyalari muammosini ochib berish;

tarjima va stereotip muammosini ochib berish;

“O‘tkan kunlar” romani tarjimasida genderga oid tushunchalarni tarjima qilish
usullarini ochib berish;

“O‘tkan kunlar” romani tarjimasida kategoriyalarning maqbullik, o‘qish —
darajasi va boshqa ko‘plab omillar kabi nuqtayi nazardan o‘rganish;

tarjimonning gender identifikatsiyasining tarjimaga ta’siri muammosini tadqiq
etish.

Tadqiqotning obyekti sifatida “O‘tkan kunlar” romanidagi genderga oid
tushunchalar hamda tarjimonning gender xususiyati tanlangan.

Tadqiqotning predmetini “O‘tkan kunlar” romanidagi genderga oid
tushunchalarni tarjima qilish xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash, qiyosiy-tipologik
(chog‘ishtirma), tarjima transformatsiyalari, tarixiy-etimologik, komponent tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

jjtimoly genderni belgilash jamiyatdagi stereotiplar, ijtimoiy-tarixiy va
kontekstual omillarga bog‘liq holda bir jamiyatdan, madaniyatdan, kontekstdan
yoki davrdan boshqasiga o‘zgarishi sababli, tarjimonlarning tarjima qilishda
murakkab muammolarga duch kelishining omili ekanligi murojatga oid so‘zlar;
qarindoshlikka oid so‘zlar; tashqi ko‘rinishga oid so‘zlar; subkategoriyalar; realiya;
lingvokulturemalar kabi kategoriyalar orqali isbotlangan;

“O‘tkan kunlar” romani tarjima variantlarining sifat ko‘rsatkichlari baholash
mezonlarining anig va to‘g ri, o ‘rtacha aniq, aniq emas, tarjimaning maqbullik
darajasi — ma’qul, o ‘rtacha ma’qul, ma’qul emas, tarjimaning o‘qilish darajasi —
yuqori, o ‘rtacha, past kabi mezonlarini ishlab chiqish orqali asoslangan;



“O‘tkan kunlar” romani gender ifodalangan quyidagi omillar, ya’ni wurf-
odatga, kiyim-kechakka, murojaatga, xarakterga; kasb-faoliyatga oid so ‘zlar va
ekvivalentsiz leksika so zlari kategoriyalar asosida dalillangan;

A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani gender jihati asarning tarkibiy elementi
sifatida tilning har bir sathida (morfologik, leksik, sintaktik va matn darajasida)
namoyon bo‘lishi, gender bilan belgilangan birliklar ma’lum funksiyani bajarishi
va ularning ifodalanishi adekvat tarjimaning muhim omili ekanligi isbotlangan.

Tadqiqot ishining amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Tadqiqot natijalari umumiy tilshunoslik, til va jamiyat, til va tafakkurning
o‘zaro ta’siri, kognitiv bilish jarayonida tilning o‘rni va ahamiyati kabi muammolarni
ishlab chiqishda nazariy va amaliy ahamiyatga egadir.

To‘plangan materiallar va ularning tahlilidan umumiy tilshunoslik, tarjimashunoslik,
sotsiolingvistika va psixolingvistika, leksikologiya, kognitiv tilshunoslik, gender
tilshunosligi va terminologiyasi kurslari bo‘yicha ma’ruzalar o‘qishda, filologiya
fakulteti talabalari uchun darsliklar va qo‘llanmalar yaratishda foydalanish
mumkin.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan yondashuvlar,
usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli va aniq manbalarga asoslanganligi;
tahlilda aniq daliliy materiallarga tayanilganligi, dissertatsiya mavzusi yuzasidan
respublika, xalgaro miqyosdagi ilmiy konferensiya materiallari to‘plamlari,
OAK ro‘yxatidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy nashrlarda maqolalar chop
etilganligi, nazariy xulosalar, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarjimushunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya asoslari,
kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va qiyosiy tilshunoslikdagi nazariya
hamda metodlarga asoslanganligi, tadqiqot natijalari umumiy tilshunoslik, til va
jamiyat, til va tafakkurning o‘zaro ta’siri, kognitiv bilish jarayonida tilning o‘rni va
ahamiyati kabi muammolarni ishlab chigishda nazariy va amaliy ahamiyatga ega
ekanligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati to‘plangan materiallar va ularning
tahlilidan umumiy tilshunoslik, sotsiolingvistika va psixolingvistika, leksikologiya,
kognitiv tilshunoslik va gender tilshunoslik kurslari bo‘yicha ma’ruzalar o‘qishda,
filologiya fakultetlari talabalari uchun darsliklar va qo‘llanmalar yaratishda, bir
yoki ko‘ptilli gender istilohlari lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi: “Badily tarjimada gender aspektining
qiyosiy tipologik tadqiqi” (““O‘tkan kunlar” romani tarjimalari misolida) mavzusini
o‘rganish natijalari asosida: tarjimaning gender aspekti, gender tilshunosligi va
tarjimashunoslik chorrahasida gender masalasining tarjima natijasiga ta’siri
bilan bog‘liq tarjima muammolarini tahlil qilish, badiiy tarjimada gender omili
asar va tarjima matnining strukturaviy elementi sifatida xizmat qilishiga oid
ilmiy xulosalaridan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z
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yasalishi” mavzusidagi fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan (O‘zZRFAQQB
Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutining 2022-yil 15-may 17-01/147-
son ma’lumotnomasi). Natijada tarjima transformatsiyalari muammosini aniqlash,
genderga oid tushunchalarni tarjima qilish amaliyotini yangi sifat darajasiga
ko‘tarishga va tarjimaga doir tahrir dasturlarini ishlab chiqishga erishilgan;

A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani gender jihati asarning tarkibiy elementi
sifatida tilning har bir sathida (morfologik, leksik, sintaktik va matn darajasida)
namoyon bo‘lishi, gender bilan belgilangan birliklar har bir darajada ma’lum funksiyani
bajarishi va ularning ifodalanishi adekvat tarjimaning muhim omili ekanligi bilan
bog‘liq xulosa va natijalardan Qashgadaryo viloyati teleradiokompaniyasining
“Najot bilimda” nomli radioeshittirishi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(Qashqgadaryo viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 24-avgustdagi 17-05/248-
son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu radioeshittirishlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga,
eshittirishning ilmiy-ommaboplik xususiyati oshirilishiga erishilgan;

tarjimada gender aspekti muammolari, tarjimonning gender identifikatsiyasining
tarjimaga ta’siri, tarixiy asarning badiiyligida tarix va milliylik chambarchas
bog‘ligligini belgilovchi omillarning tahlil qilinishi, ilmiy-nazariy qarashlar va
gender ko‘rsatkichga ega bo‘lgan kategoriyalarga oid xulosalardan Erasmus+
dasturining ICM, KA-107-2020-1-DE01-KA107-005433-Yevropa Ittifoqi hamda
O‘zbekiston Oliy Ta’lim muassasalari o‘rtasida xalqaro tajriba almashinuvi
doirasida O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti va Rur universiteti o‘rtasidagi
qo‘shma loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining
2022-yil 12-sentabrdagi 12/22-son ma’lumotnomasi). Genderga oid tushunchalarning
semantik, morfologik va sintaktik usullar yordamida shakllanishi xususiyatlari ham
modullarni ilmiy jihatdan boyitishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro va 6
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko’rinida bayon etilgan hamda
aprobatsiyadan o’tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
jami 17 ta ilmiy ish, jumladan, OAK e’tirof etgan jurnallarda 5 ta, xorijiy
jurnallarda 4 ta maqolalar nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi ilovadan tashqari 150 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganli darajasi yoritilgan, tadqiqotning
maqsad va vazifalari aniqlangan, metodlari tavsiflangan, tadqiqot obyekti,
predmeti aniqlangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy-amaliy ahamiyati asoslangan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy



etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda
hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Gender tadqiqotlarining nazariyasi va metodologiyasi”
nomli birinchi bobida antroposentrik paradigmada lingvokulturologiyaning
metodologik asoslari o‘rganilib, lingvokulturologik tadqiqotlar obyekti hisoblangan
milliy stereotiplar tadqiq etilgan. Bugungi kunda *“gender” tushunchasi fanlararo
aspektda ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida o‘rganilmoqda. Yozuvchi va shoirlar
asarlarining asliyat va tarjimalarining qiyosiy tahlili asarlar tarjimasidagi gender
farqlarini ko‘rsatish imkoniyatini beradi. Shunga asoslanib, tarjimani ham erkak,
ham ayol tarjimon tomonidan bajarilgan variantlarining asosiy farqlarini,
shuningdek, tarjimon asl matnni leksik va sintaktik jihatdan ganchalik darajada
aniq saqlay olishini aniglashimiz mumkin.

Yagqin vaqtgacha tarjima faqat filologiya fanlari doirasida — tarjima nazariyasi,
qiyosiy lingvistika, adabiyotshunoslik va shu kabi yo‘nalishlar doirasida o‘rganilgan.
Biroq XX asrga kelib, shaxsga qiziqish va uning turli sohalarda namoyon bo‘lishi
tarjimada inson omilining ham hisobga olinishi zaruratini keltirib chigardi.

Yangi antroposentrik paradigmada eng avvalo, tarjimalardagi farqlar asosan
biologik omillarga bog‘liq bo‘lib, bu ikki jins o‘rtasidagi psixologik va nutq bilan
alogador bo‘lgan farglarga ta’sir qiladi.

Ko‘pchilik erkak va ayollarning hayot tajribasi turlicha bo‘lganligi sababli
ularning yozuvchilik san’ati ham farqlanadi degan fikrga qo‘shiladi. Ba’zi
tanqidchilarga ko‘ra, erkaklarga qaraganda ayol yozuvchilar asarni tartib va
izchillik bilan yozishadi. Adabiyotda gender masalasini tatqiq qilish ikki jihatdan
namoyon bo‘ladi. Birinchidan, ayol yozuvchilarning hissiyotlari va xulg-atvorlari
0°‘z asarlarida o‘zining ifodasini topadi. Ikkinchidan, ayol ijodkorlarning asarlarida
erkak kishining ta’rifi 0‘z nuqtayi nazarlaridan kelib chiqib tasvirlanadi, aniqroq
qilib aytadigan bo‘lsak, erkak qahramonni ayol kishi ganday tasavvur qilsa,
shunday tasvirlaydi.

Gender lisoniy kategoriya hisoblanmaydi, biroq uning mazmuni va mohiyati
til tuzilmalarini tahlil qilish yo‘li bilan ochib berilishi mumkin hamda bu jinsning
madaniy vogqelanishini lingvistik o‘rganish zarurligini taqozo etadi*. Gordon
Elizabet genderni jamiyat ijtimoiy tuzilishining asosiy o‘lchovi deb hisoblaydi’.
Tilshunos va tarjimashunoslarning turli xil nuqtayi nazarlarini tagqoslagan holda,
genderni til vositalarida va muayyan jinsga mansub vakillarining nutqiy faoliyati
xususiyatlarida namoyon bo‘ladigan konsept yoki kognitiv tusdagi hodisa sifatida
belgilash mumkin.

Tilda antroposentrizmning yuzaga kelishiga biologik va ijtimoiy omillar sabab
bo‘lib, ularning har ikkisi gender stereotiplarining yuzaga kelishi va shakllanishiga
ta’sir qilishiga qaramasdan ijtimoiy omillar muhim rol o‘ynaydi. A. Kirilinaning
fikriga ko‘ra, “shaxsning ijtimoiylashuvi — uning jamiyatga qo‘shilishi, unga
moslashishi — oila, maktab, din, ommaviy axborot vositalari va mehnat bozori

4Translation and Interpretation. Published by SAMT.p.23. — M.: Beicmas mxona, 1999. — C. 24.
5 Gordon Elizabeth. Sex, speech and stereotypes: why women use prestige forms more than men. / Language in
Society, 1997. — Ne 26. — P. 51-52.
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institutlari orgali amalga oshiriladi. Aynan ularda gender stereotiplar mustahkamlanadi
va qayta tiklanadi”®. Ijtimoiy aloga, ijtimoiy tartib, jamiyatdagi ko‘rsatmalar,
ayollik va erkaklik haqidagi tushunchalarni aniglash imkonini beradi.

Ta’kidlash kerakki, ijtimoiy genderni belgilash jamiyatda gabul qilingan
stereotiplarga asoslangan bo‘lib, ijtimoiy-tarixiy va kontekstual omillarga bog‘liq
bo‘ladi. Ushbu omillar jamiyatdan, madaniyatdan, kontekstdan yoki davrdan
boshqasiga o‘zgarishi sababli, tarjimonlar tarjima qilishda murakkab muammoga
duch kelishini kuzatish mumkin. Nissen misollari tarjimonlarning gender tarjimasi
muammosini ganday hal qilishini ko‘rsatadi. U misol sifatida Dafne du Mauriyerning
“Rebekka” romanidagi bosh gahramonlar Maksim va uning rafiqasi garindoshlarini
Angliya qishloqlaridagi uylariga taklif qilgan sahnani olgan. Kechki ovqatdan
so‘ng Maksimning qaynisi ovqatga bo‘lgan hayratini quyidagicha ifodalaydi:

—Xuddi shu oshpaz, Maksim?’

Nissenning fikriga ko‘ra, roman davomida oshpaz va uning jinsi haqida hech
qanday ma’lumot yo‘q, shuning uchun tarjimon oshpazning genderini ko‘rsatishda
qiyinchiliklarga duch keladi. Nissen jumlani grammatik jihatdan aniqlaydigan besh
xil tilga tarjima qilgan turli tarjimonlarning namunalarini namoyish etadi:

Fransuzcha: la meme cuisiniere [aén]

Italiya: lo stesso cuoco [ayol]

Ispancha: e/ mismo cocinero [ayol]

Portugalcha: a mesma cozinheira [erkak]

Nemischa: dieselbe Kochin [erkak]®

Nissen misolida uchta tarjimon “oshpaz’ning genderini ayol deb taxmin
qilganligini, qolgan ikkitasi esa unga “‘erkak™ genderini tanlaganligini ta’kidlamoqda.
Uning fikricha, tarjimonlar o‘zlarining qarorlarini bilimlari asosida yoki o‘z
jamiyatlaridan kelib chiqib qabul qilganlar.

Istalgan xorijiy tildan ona tiliga tarjima qilishda tarjimon, ayniqsa, faoliyatini
endi boshlayotgan tarjimon xorijiy til ta’siriga tushib qoladi. Bu tarjima tiliga xos
bo‘lmagan ibora tuzilishi, so‘z tartibi, xorijiy tildagi so‘zni tarjima tilidagi bitta
so‘z bilan berish istagi paydo bo‘lganda namoyon bo‘ladi. Asliyat tili va tarjima
tilidagi bunday “nomutanosiblik” tarjimashunoslikda turli darajadagi va turli
ko‘rinishdagi “transformatsiya”, ya’ni o‘zgartirish yo‘llaridan foydalanishni nazarda
tutadi.

Tarjima transfomatsiyalari asliyat tarjimasi til birligi yordamida kommunikativ
jihatdan tarjima tilida mazkur asliyat birliklarga muayyan kontekstda muntazam
mugqobil birliklarni qo‘llash imkoni mumkin bo‘lmaganda tarjimon tomonidan
ularga teng til birliklariga o‘tish bilan bog‘liq o‘zgarishlar sifatida belgilanadi’.
Gender xususiyatlari tarjima transformatsiyalari yordamida ifodalanishi mumkin.

® Kupuiuna A.B. T'enzep: TMHrBUCTHYECKUE acTieKThL. — M.: MuctuTyT conmonorun PAH, 1999. — 188 c.

7 du Maurier, Daphne, Rebecca [1938], New York: Harper Collins.

8 Wandruszka, Mario (1991): Wer fremde Sprachen nicht kennt ... Das Bild des Menschen inEuropas Sprachen.
Miinchen / Ziirich. — P. 65.

9 ®upcos O.A. [epeBos ¢ aHIIMHCKOrO Ha PYCCKHH U ero koMmenTapuil. — M.: Kommanus Criyrauk, 2003, — 197 ¢.
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Shunday qilib, badiiy asarlarni tarjima qilishda gender jihatiga jiddiy e’tibor
berish yuqori sifatli tarjima yaratishning muhim talabidir.

Dissertatsiyaning “Gender tarjima nazariyasining asosiy predmeti sifatida”
deb nomlangan ikkinchi bobida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar ‘“asarining
tarjimasini baholash tasnifi haqida fikr yuritiladi.

Ingliz, rus va o‘zbek tillari turli madaniyatlarga ega bo‘lib, bu tilga o‘z
ta’sirini o‘tkazmasdan qolmaydi. Va bu ham, o‘z navbatida, tarjima jarayonini
talab qiladi. Tarjima faoliyat sifatida nafaqat asliyat tili va vositachi tilni, balki
manba til madaniyati va vositachi til madaniyatini ham o‘z ichiga oladi

Vermer (1986) tarjimani “madaniyatlararo ko‘chish” deb ta’riflagan. Bu
mafkuraviy ko‘chishni ham anglatishi mumkin. Mafkuraviy ko‘chish — jamiyatni
boshqgaradigan standart qadriyatlar, g‘oyalar va e’tiqodlar to‘plami. Binobarin,
tarjimon tarjima qilinayotgan tillar bilan bog‘liq fikr, e’tiqod va qadriyatlarni
chuqur bilishi kerak. Tildan unumli foydalanish uchun tarjimonlar o‘z tilining
izchil va tushunarli tarzda “yaxlitligini” ta’minlashi kerak. Har bir gap, jumla va
ibora butun asar ma’nosiga hissa qo‘shadigan birlashtiruvchi ko‘plab turli
masalalar izchillikda ko‘rib chiqiladi. Yozuvda izchillikni saqlash bog‘langan
nutqga qaraganda ancha qiyin, chunki yozuvchilarga ularning xabari aniq yoki
ravshan emasligini bilish uchun og‘zaki bo‘lmagan mantiqiy maslahatlar yo‘q.
Shuning uchun, yozuvchilar o‘zlarining kelishuv namunalarini yanada aniq va
puxta rejalashtirishlari kerak. Muvofiqlikka gqisman professional formalar orqali
erishish mumkin. Nashr qilingan tarjimani tarjimaviy baholash badiily matnni
(masalan, she’riyat, roman va hikoya) yoki adabiy bo‘lmagan matnni (masalan,
huquq, iqtisod, tibbiyot, ijtimoiy-madaniy va siyosiy sohadagi matn) baholash
bilan barobar bo‘lishi mumkin. Nashr etilgan matnni baholash tarjimaning yutuq
va kamchiliklarini aniqlashga, tarjimaning zaif tomonlarini hal qilishga qaratilgan.
Bundan tashqari, tarjima sifati uch jihat bilan aniqlanadi: aniqlik, magbullik va
o‘qilish darajasi. Romandagi tarjima tasnifini ko‘rish uchun sifatli va miqdoriy
tavsiflash usulidan foydalanildi. Bundan tashqari, tarjima sifati Nababanning
(6, 39-57) tarjima sifati rubrikasi asosida baholandi. Ushbu tahlil ma’lumotlarini
to‘plashda “O‘tkan kunlar” romani va uning quyidagi to‘rt tarjimasidan
foydalanildi:

“Munyswue onu” (Muhammadnodir Safarov tomonidan rus tiliga tarjima
qilingan, 2009 yil);

The Days Gone By (Ilhom To‘xtasinov tomonidan ingliz tiliga tarjima
qilingan, 2017-yil);

Days Gone By (Kerol Yermakova tomonidan ingliz tiliga tarjima qilingan,
2019-yil);

Bygone Days (amerikalik tadqiqotchi va tarjimon Mark Edvard Riz
tomonidan ingliz tiliga tarjima qilingan, 2019-yil).

Ushbu toifalarning tarjima sifati ko‘rsatkichlarini 1-, 2- Ba 3- jadvallarda
ko‘rish mumkin.
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1-jadval.
Tarjimaning aniqlik mezonlari

Tarjimani baholash Daraja Sifat ko‘rsatkichlari
mezoni
Aniq va to‘g‘ri 3 So‘zning ma’nosi, texnik atamasi, iborasi, gaplar

tuzilishi, jumla yoki manba tili tarjima qilingan tilga aniq
ko‘chirilgan; ma’nolarni buzish, qo‘shish yoki o‘chirish
mutlaqo yo‘q.

O‘rtacha aniqlik 2 So‘z ma’nosining aksariyati, texnik atama, ibora, gap,
jumla yoki manba tilidagi matn tarjima qilingan tilga aniq
o‘tkazilgan, ammo ba’zi ma’no o‘zgarishi, ikkilangan
ma’no tarjimasi (noaniq), ma’noning yo‘qolishi yoki
xabarning yaxlitligini buzadigan ma’no qo°‘shilishi
mavjud.

Aniq emas 1 So‘zning ma’nosi, texnik atamasi, iborasi, gap
strukturasi, jumla yoki manba tilidagi matn yo‘naltirilgan
tilga noto‘g‘ri kiritilgan yoki tushirib qoldirilgan yoki
qo ‘shilgan.

Aniq va to‘g‘ri. Mil.avv. I asrda yashagan mashhur rim yozuvchisi va notig‘i
Sitseron yunon notiqlari asarlarini til me’yorlarini buzmagan holda lotin tiliga
o‘girgan. Sitseron asliyat tilining tuzilishi va ma’nosini saqlab qolgan, lekin u so‘z
tanlashda lotin tilining xususiyatlariga amal qilgan. Shuning uchun u matnni
s0‘zma-so‘z tarjima qilgan, har bir jumlada ma’no va so‘z ta’sirini aks ettira olgan.
“O‘ylashimcha, kitobxon mendan aniqlikni talab qiladi”, degan Sitseron va yunon
mualliflarining asarlarini aniq uslubda lotin o‘quvchilariga yetkazgan. U tarjima
matnining o°‘ziga xos xususiyatlari — shakl, tarkib va fikr moyilligiga alohida
e’tibor qaratgan.

Masalan:

~Ul kundash bo ‘lg ‘anda men kundash emasmi? (8, 191)

—“If she is a kundosh, don't I also hold the title of kundosh?” (9, 569).

Kundosh — bir er nikohidagi bir necha xotin (bir-biriga nisbatan). Bu yerda
asli qadimgi turkiy tildagi “qizg‘an” - g‘ayirlik qil ma’nosini anglatgan. Ko‘n -
fe’lidan “-1” qo‘shimchasi bilan kuni oti unga -la qo‘shimchasi qo‘shilib, kunida
fe’li va nihoyat “-sh” qo‘shimcha qo‘shilib kundosh oti yasalgan. Keyinchalik
ikkinchi bo‘g‘indagi tor unli talaffuz qilinmagan. Bu so‘zni tarjima qilishda M.Riz
yaxshi yo‘l tutgan, ya’ni u kundosh so‘zining o‘zini qo‘llab, asar oxirida so‘zga
izoh qoldirgan. Bunga sabab, kundosh so‘zi realiya hisoblanib, ekvivalentsiz
leksika sifatida qaraladi. M. Rizning yozgan izohi quyidagicha:

Kundosh: A kundosh is part of a presumably wealthy man's bevy of brides.
The literal translation is “day companion” — “Kun” meaning day, “dosh”
meaning someone who shares a status or situation with you. Yuldosh, “‘yul”
meaning road, meanings traveling companion. The trope of the kundosh not
getting along with and hating the husband is a common theme throughout Jadid
literature, and here we are offered a comic tableau for the reader. Qodiriy also
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strikes upon an important aspect of modernist Islam: A Muslim man may not take
more brides than he can “deal with Justly” (Koran, Sura 4 [An-Nisa]. Ayah 3).
E.g., he couches his arguments for reform against common Islamic practices
within Islam itself — not through erroneous, common beliefs or Soviet ideology.

Tarjimast:
Kundosh: boy odamning xotinlarni sevishining bir gismidir. Lug ‘at tarjimasi
“kunduzgi hamroh” — “kun’ degan ma’noni anglatadi, “dosh” siz bilan magqom

yoki vaziyatni baham ko ‘radigan odamni anglatadi. Yo ‘ldosh, “yul” yo Ini,
sayohat hamrohini anglatadi. Kundoshning turmush o ‘rtog ‘i bilan til topishmaslik
va nafratlanish jadid adabiyotida keng tarqalgan mavzu bo‘lib, bu yerda biz
o ‘quvchi uchun hajviy jadval taklif qilingan. Qodiriy, shuningdek, islomning
muhim jihatlariga ishora gqiladi: Agar yetimlarga adolat gila olmaslikdan
go rqmasangiz, o zingizga yoqqan ayollardan ikkitami, uchtami, to ‘rttami
nikohlab oling. Agar adolat qila olmaslikdan qo ‘rgsangiz, bittani (oling) yoki
qo ‘lingizda mulk bo ‘Iganlar bilan (kifoyalaning). Mana shu jabr gilmasligingizga
vaqginroqdir (Qur’on, “Niso” surasi, 3-oyat). Masalan, u islohot uchun oz
dalillarini islomning o ‘zida, noto‘gri e’tigod yoki sovet mafkurasi orqgali emas,
balki umumiy islomiy amaliyotlarga garshi go ‘yadi.

Yuqoridagi ma’lumotlarda ishlatilgan tarjima texnikasiga qaramay, tarjima
natijasi aniq, chunki ma’noda o‘zgarish yoki buzilish yo‘q.

— Shu arzimag ‘an narsani Saodat bilan ukasiga hayitlikka olib kelgan edim,
bu aybim uchun albatta mendan koyimassiz, dedim (“O ‘tkan kunlar”, A. Qodiriy,
107-b.).

‘I brought you these trifles on this feast day. And for Saodat and her little
brother, too. Do not judge me for this’ (2, 183).

Uka bir ota-ona o‘g‘illaridan eng kichigi. Ushbu so‘zning tarjimasini
Yermakova o‘z tarjimasida little brother shaklida keltirilgan bo‘lib, bu aynan
akadan yoshi kichik erkak genderiga tegishli shaxsni ifodalaydi. Agarda tarjimada
brother shaklida keltirilgan bo‘lganda, asarda nazarda tutilgan qahramon yosh
jihatidan katta yoki kichikligini aniqlash biroz qiyinlashadi. Va bu, o‘z navbatida,
tarjimaning aniqligiga ta’sir ko‘rsatmasdan qolmaydi.

O‘rtacha aniqlik. Aniqlik talabiga rioya qilinmasa, tarjimada mas’uliyatsizlik
yuzaga keladi. Tarjimalardagi g‘alizlik ham ana shu mas’uliyatsizlik oqibatida
paydo bo‘ladi. Albatta, tarjima nazariyasi prinsiplari o‘ta darajada qat’iy emas,
ularda nazariya nisbiy, shartli qoidalar ham mavjud. Ularga ijodiy qaramoq joiz.
Ularni bilish va ijodiy yondashish tarjimonni turli mas’uliyatsizliklardan, to‘lagonli
bo‘lmagan ishlarni tarjima, deb atashdan saqlaydi.

Tarjimada so‘z tanlash va izlashda aniqlik mezoniga amal qilish muhim
ahamiyat kasb etadi. Sifatli va to‘g‘ri tarjima talablarida ham aniqlikning o‘rni
birinchi darajada turadi. Aniq so‘zlar bilan fikrni aniq bayon qilish kishilararo
munosabat va muammolarda, ilmda, adabiyotda e’tiborli hamda teran madaniyat
belgisidir. Tarjimada aniq so‘z, mutanosib muqobil topilmasa, obrazli ifoda ham
chigmaydi. Bular tarjimonlik talanti bor-yo‘qligini ko‘rsatadigan belgilardir.
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Misol uchun:

Ikkita to ‘tidek xotiningiz bek akam uchun sochini tarab o lturadir... tag in
ganaqa kamu ko ‘st? (O‘tkan kunlar, A. Qodiriy, 156-b.)

‘Two beautiful wives comb their hair for you, bek. What else do you lack?’
(11, 283)

Yuqoridagi misol “unchalik aniq emas” toifasiga kiritilgan, chunki vositachi
tilda tarjimon tomonidan aniq ko‘rsatilmagan ma’lumotlar mavjud. Ushbu misolda
Otabekning ikki xotini, Kumush va Zaynab, juda chiroyli, go‘zal ayollar
bo‘lganligi uchun ular xuddi to‘tiga qiyoslangan. To‘ti so‘zi bu yerda ko‘chma
ma’noda ishlatilgan va fagat ayollarga nisbatan qo‘llaniladigan so‘z hisoblanadi.
To‘ti so‘zi juda chiroyli, go‘zal ayol degan ma’noni anglatib, metafora hosil
qilgan. To‘xtasinov shunchaki beautiful wives deb tarjima qilgan, bu yerda tarjima
to‘g‘ri bo‘lsa-da, badily bo‘yoqdorlik yo‘qolgan. Ushbu holatda har ikki tilga mos
metaforik o‘xshatish ekvivalenti topilganda, magsadga muvofiq bo‘lar edi. Nimaga
to‘ti so‘zining aynan o‘z tarjimasi (parrot) olinmagan degan savol paydo bo‘lishi
ham mumkin: bunga sabab shundaki, to‘ti qush inglizzabon xalqlar orasida ko‘p
gapiradigan, boshqa insonlarning fikr-mulohazalarini o‘g‘irlaydigan insonga
nisbatan ishlatiladi. Ko‘rib turganingizdek, birgina so‘z o‘zbek va ingliz xalqglari
mentalitetida o‘zgacha ma’nolarda anglashilib keladi. Shu sababdan ham
tarjimaning bu bobida anchayin puxtalik va sinchkovlik talab gilinadi.

Aniq emas. Tarjimon suhbatdosh yoki mijozning raqibi emas, balki bir tilda
yaratilgan og‘zaki yoki yozma matnni boshqa tilda gayta ifodalovchi shaxsdir.
Bundan kelib chigadiki, matn tarjimon uchun daxlsizdir. Agar qo‘shimcha vazifa
moslashuv, tanlash, qo‘shimchalar va boshqalar bo‘lsa, tarjimon matnni tarjima
qilish, qisqartirish yoki kengaytirish vaqtida mazmuni va tarkibini o‘zgartirishga
haqli emas.

Misol:

Ikkisi Salor bo yig ‘a yetib, To ‘la qozogning kelinchagiga etni sho ‘rva qilish
uchun berdilar (O ‘tkan kunlar, A.Qodiriy, 155-b.).

Ali and Atabek handed the meat to a young woman called Tula Kazakha,
asking her to cook them some shurpa-soup (Days Gone By, K. Yermakova, 262-b.).

O‘zbek adabiy tilida kelin so‘zi endi turmushga chigqan qiz ma’nosini
anglatadi. Kelin — o‘zidan yosh bo‘lgan qarindosh yoki yaqin kishining xotini va
shu xotinga murojaat shakli sanaladi. Kelinchak so‘zi esa kelinga nisbatan
kichraytirish, erkalash va uning yangi oilasiga endi kelganligi yosh jihatidan ancha
kichikligi hisobga olinib qo‘llanilishi. Lekin bu yerda kelinchak deganda To‘la
qozoqning xotini nazarda tutilgan. Yermakova o‘z tarjimasida kelinchak so‘zini a
young women deb qo‘llagan. Ammo bu so‘z kelinchak so‘zidan ma’nosi ancha
yiroq bo‘lib, umumiy ma’noda yosh ayollarni anglatgan va u ayolning To‘la
Qozoqqa kim bo‘lishini ham matndan tushunib olishimiz ancha mushkul. Agar
e’tibor bergan bo‘lsangiz, hozirgi tarjimada To‘la qozoq yosh ayol degan ma’no
kelib chigadi. Asarni to‘liq o‘qimagan o‘quvchilar a young women so‘zini
xizmatkor ayol sifatida ham tushunishi mumkin.
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Yana bir misol:

O ‘zbek oyimning amricha Oybodoq, Zaynab va hasharchi xotinlar kulcha
yasashg ‘a o ‘lturdilar (O ‘tkan kunlar, A.Qodiriy, 170-b.).

Following Uzbekayim's orders, Zainab finished her cleaning and began
helping the women to make the sweet buns (Days Gone By, K. Yermakova, 287-b.).

Hasharchi — biror ishni bajarishda ko‘pchilik bo‘lib, ixtiyoriy ko‘mak
beruvchi shaxs. Hashar so‘zi ingliz va rus tillarida mavjud emasligi hamda mos
ekvivalent yo‘qligi tufayli ham boshga tarjimalarda transliteratsiyadan foydalanilgan
holda so‘zning aynan o‘zi olingan. Shuningdek, ushbu so‘zdan ingliz va rus
tillaridan yangi so‘z hosil qilishning ham iloji yo‘q. Ammo ushbu tarjimada
hasharchi so‘zi tashlab ketilgan; masalaning yana bir ajablanarli tomoni shundaki,
Yermakova Oybodoq obrazini ham tashlab ketgan. Bu tarjimada jiddiy xatolikni
yuzaga keltirgan va tarjimaning aniqligini kamaytirgan.

2-jadval.
Tarjimaning maqbullik darajasi
Tarjimani baholash | Daraja Sifat ko‘rsatkichlari
mezoni
Ma’qul 3 Tarjima ilmiy; texnik atamalar qoidalarga muvofiq va o‘z

o‘rnida ishlatilgan va o‘quvchiga tanish; ishlatilgan
iboralar, gap va jumlalar tarjima qilingan til qoidalariga
mos keladi.

O‘rtacha ma’qul 2 Umuman olganda, tarjima deyarli ilmiy, ammo texnik
atamalardan foydalanishda yoki ba’zi bir grammatik
xususiyati bilan bog‘liq xato va muammolar mavjud.
Ma’qul emas 1 Tarjimalar tabily emas yoki tarjima ishiga o‘xshamaydi;
ishlatilgan texnik atamalar odatda qo‘llanilmaydi va ular
o‘quvchiga tanish emas; ishlatilgan iboralar, gap va
jumlalar asliyat tilining qoidalariga mos kelmaydi.

Ma’qul tarjima. Tilning leksik qatlamlari, leksik-stilistik vosita va
usullardan o‘rinli foydalanish tarjimaning leksik muammolarini ijobiy hal etish va
natijada tarjima sifatini oshirish, to‘g‘ri kelish darajasiga erishish imkonini beradi.

Podachining tovshini eshitib, dalaga oshiqg‘an onasig‘a ergashib qashqa
buzoq ham mag rab yubordi (O ‘tkan kunlar, A.Qodiriy, 155-b.).

A calf with a white star on his forehead was mooing loudly as he trotted
behind his mother who was hurrying towards the calling cowherd (Days Gone By,
K. Yermakova).

Podachi oti o‘zbek tilida “yirik chorva mollarining birga boqiladigan to‘dasi”
ma’nosini anglatadigan tojikcha poda otidan -chi qo‘shimchasi bilan yasalgan
bo‘lib, “yirik chorva mollarini keng o‘tlogqda bogadigan kishi” ma’nosini anglatadi.
Ushbu gapdagi buzoq molning, sigirning bolasi ekanligini hisobga oladigan
bo‘lsak, Yermakova tarjimasi: “cowherd” — molbogar, podachi, mol boquvchi
so‘z1 asardagi podachi so‘zining ayni ma’nosiga ko‘proq mos keladi. Chunki ushbu
tarjima orqali o‘quvchi vaziyatdagi jarayonni to‘g‘ri tushuna oladi.
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Gulsinning yonig ‘a Xonimbibi qo ‘shilishdi: — Ko ‘b o ‘ylashmang, o ‘rtoglar!

— dedi, — baribir bu gap hammamizning ham boshimizda bor! (O ‘tkan kunlar,
A. Qodiriy, 29-b.)
T'yvavcyn noooepoicana Xanwvim-6uou: — He epycmume, noopyoicenvku! Bce

PpasHo mul 6ce uepe3 a3mo npotioem! (4)

Ushbu parchada belgilangan ypmoxaap so‘zi kishilarga murojaat qilishda har
ikkala jins wvakillariga nisbatan ham qo‘llaniladi. Safarovning rus tilidagi
noopysicenvbku tarjimasi esa, so‘zlovchining nutqi gender jihatdan faqat qizlarga
qaratilganligini bilish mumkin. Chunki keltirilgan bu parcha asarning “To‘y, qizlar
majlisi” bobidan olingan. Bu jihatdan rus tilidagi tarjimada faqat bir jins vakili
ifodalanganligini bilish mumkin. Va bu tarjimaga aniqlik kiritgan.

Ma’qul emas. O zbek oyim qudachasig ‘a qaradi: — Fotiha berasizmi, quda!
(O ‘tkan kunlar, A. Qodiriy)

Uzbek Oyim looked at Oftob Oyim. “Will you recite the Fatiha, In-Law?”

Quda so‘zi kuyov va kelinning ota-onalariga (bir-birlariga nisbatan) aytiladi.
Bu so‘z ikki jins vakillariga ham ishlatiladi, lekin ayol quda yoki erkak quda
deyish orqali ajratsak bo‘ladi. Riz tarjimasida “guda” so‘zi “in- law” deb tarjima
qilingan, bunda nikoh orqali qarindosh degan ma’no tushuniladi. Lekin quda so‘zi
ekvivalentsiz leksika (realiya) hisoblanishini inobatga olsak, ushbu tarjimaga
maqul emas degan xususiyat belgilangan.

3-jadval.
Tarjimaning o‘qilish darajasi
Tarjimani baholash | Daraja Sifat ko‘rsatkichlari
mezoni
Yugori 3 So‘zlarni, texnik atamalarni, iboralarni, gaplarni,

jumlalarni yoki matn tarjimalarini o‘quvchi osonlikcha
tushunishi mumkin.

O‘rtacha 2 Umuman olganda, tarjimani o‘quvchi tushunishi
mumkin, ammo bir necha marta o‘qilishi kerak bo‘lgan
ba’zi qismlar ham mavjud.

Past 1 Tarjimani o‘quvchi tushunishi qiyin.

O‘qilish darajasi asosan jumlaning o‘rtacha uzunligini, yangi so‘zlar sonini va
tarjimada ishlatiladigan tilning grammatik murakkabligini o‘z ichiga oladi.
O‘qilish darajasi to‘g‘risida olingan ma’lumotlarning natijalari quyidagi misollarda
tushuntirilgan.

Yugqori o‘qilish darajasi

Hoji etak silkkan (““O‘tkan kunlar”, uchinchi bo‘lim, IX bob, A. Qodiriy, 183-b.).

Hajji Shakes The Hem of His Robe; in which he renounces worldly affairs
(Bygone Days, Mark Riz).

Etak silkmoq iborasi kiyimining etagini silkmoq, ko‘chma ma’noda esa
dunyodan barcha narsadan umid uzmogq, uzlatga chekinmoq (yakkalanish) ma’nolarni
bildiradi. Quyidagi tarjima shakli esa asarning bo‘yoqdorligiga birmuncha ta’sir
o‘tkazadi. M. Riz bu iborani to‘g‘ri anglagan va “shake the hem of his robe”,
ya’ni “ko‘ylagining etagini silkdi” deb tarjima qilgan. “Uzlatga chekinmoq” —
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yakkalanmoq, yolg‘izlanmoq degan ma’nolarni anglatadi, ammo ‘“‘umidsizlikka
tushmoq, chorasiz qolmoq” degani emas. Shundan kelib chiqib aytishimiz
mumkinki, tarjimalar orasida Mark Riz tarjimasi to‘g‘ri, so‘zma-so‘z tarjima
qilingan, shuningdek, u ushbu birikmani gqanday ma’noda kelganligini ifodalash
magqsadida izoh ham keltirgan.

Yana bir misol:

— Toshkand Beklarbegi madrasasining peshqadam mullabachchalaridan edi,
lekin uch yilcha bo ‘ldi, xo jamiz madrasadan olib savdo ishiga qo ‘ydilar (“O ‘tkan
kunlar”, A. Qodiriy).

“He was one of the leading students at the Beklarbegi Madrassa,46 but after
three years, upon his father’s request, he went into trading” (Bygone Days, Mark
Riz).

Tashkent Madrassa: Located in the Isski Juva square, present-day Chorsu
Bazaar, made from the bricks of Kukeltash Madrassa, which was built in 1570 by
the Shaybanid Dynasty. Abdulla Qodiriy studied both at Beklarbegi and Abdul
Qasim Madrassahs, Abul Qasim located near the present-day Oliy Majlis or
parliament building on Halklar Dustligi Street. Beklarbegi and Kukeltash, later
rebuilt, were eventually turned into museums of atheism in the twentieth century.

Tarjimast:

Toshkent madrasasi: Eski Jo ‘va maydonida, hozirgi Chorsu bozorida joylashgan
bo lib, 1570-yilda Shayboniylar sulolasi tomonidan qurilgan Ko ‘kaldosh madrasasining
g ‘ishtlaridan qgilingan. Abdulla Qodiriy Beklarbegi va Abul Qosim madrasalarida,
Abul Qosimning hozirgi Xalglar do ‘stligi ko ‘chasidagi Oliy Majlis binosi yaqginida
tahsil olgan. Keyinchalik qayta qurilgan Beklarbegi va Ko ‘kaldosh XX asrda,
sovet ittifoqi davrida, ateizm muzeyiga aylantirildi.

Ko‘rib turganingizdek, Mark Riz ushbu tarixiy inshootga iqtibos orqali
ma’lumot keltirib, tarjimani yanada maromiga yetkazgan hamda o‘qilish darajasini
oshirgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘tkan Kunlar” romani tarjimasida
gender aspektining tadqiqi” deb nomlanib, unda Abdulla Qodiriyning “O‘tkan
kunlar” romanining ingliz va rus tillariga qilingan tarjimasi o‘rganib chiqilgan, asar
tarjimasi tahlil qilingan. Genderning tarjimadagi tasviri, milliy xarakterning
berilishi, so‘z tanlash masalasi tahlil ostiga olingan.

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining ingliz va rus tillariga
qilingan tarjimasini o‘rganib chiqish, asar tarjimasi, umuman, tarjimada o‘z aksini
topgan tarjimon mahorati haqida tasavvurga ega bo‘lish, shuningdek, ushbu roman
tarjimasi sifati va tarjimon saviyasini asarning asosiy g‘oyasi hamda muallifning
asl niyat va magqsadlarini yetkaza olgan yoki olmaganligi kategorizatsiya usuli
orqali tahlil qilingan.

Asarni tahlil qilish natijasida so‘zlar quyidagi kategoriyalar ajratildi:

1) urf-odatga oid so‘zlar;

2) kiyim-kechakka oid so‘zlar;

3) murojaatga oid so‘zlar;

4) xarakterga oid so‘zlar;
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5) kasb-faoliyatga oid so‘zlar;

6) ekvivalentsiz leksika so‘zlari.

Amakingiz bizning havlig‘a kelib turadigan vagqtlarida siz yosh bola edingiz,
bek, - dedi. - Amakingiz sizni saroylarga ham olib tushar edilar'®.

Ushbu parchada belgilangan doirada keltirilgan so‘zlar — amaki va bek so‘zlari
murojaatga oid so‘zlar kategoriyasiga kiradi. Ularning ikkisi ham genderlik
xususiyatiga (erkak jinsiga mansub) ega.

— At that time when that gentleman visited our house, you, Bek, were still a
child. He used to take you around the city, and caravanserai'!(15).

— B 1o Bpems, korja 3TOT eocnodur MOCEIIaNl Halll I0M, 8bl, Oek, ObLUIN €Ille
pedenkom. OH, ObIBaNIO, M B KapaBaH-capaii Opan Bac ¢ coboii!?(15).

— In the days when this gentleman visited our house, you, my bek, were still a
small child. He would even take you with him to the caravanserai on occasion'3(18).

~His Honor came to our house many times to visit. You were very young,
Bek,he said. Your uncle would occasionally take you with him to the serai'4(55).

Ma’lumki, amaki so‘zi o‘z etimologiyasiga ko‘ra, arabcha “otaning akasi”
ma’noni anglatuvchi amm(un) so‘zidan kelib chiggan. Asardan keltirilgan ushbu
parchada amaki so‘zi bunday ma’noda emas, balki kishiga xushmuomalalik bilan
murojaat qilish yoki atash hamda so‘zlayotgan odamini o‘ziga yaqin olish va unga
nisbatan yuqori hurmati borligini anglatish ma’nosida kelgandir.

Keltirilgan gapga oydinlik kiritish maqgsadida ushbu gap amaki so‘zining
Hasanali tomonidan Mirzakarim qutidor to‘g‘risida Otabekka so‘zlab berish
jarayonidir.

Tarjimalarga e’tibor qaratsak, ingliz tilidagi To‘xtasinov hamda Yermakovaning
ishlarida amaku so‘zi gentleman sifatida tarjima qilingan. Asliyat tilida amaki so‘zi
ikki marotaba berilgan. Lekin ingliz tilidagi tavtologiyani bartaraf etish nuqtayi
nazardan bu ikki tarjimada gentleman faqat kontekst boshida kelgan, keyingi
qismda esa he orqali ifodalangan; o‘z navbatida Mark Riz tarjimasida esa
(kontekstning birinchi qismida amakining o‘rnida HIS HONOR kelgan) va
shuningdek, amaki-uncle (konteksning ikkinchi qismida) tarzida olingan.
Taxminan 1200-yillarda, (XII asrning o‘rtalarida) “yaxshi oilada tug‘ilgan odam,
oilasi yaxshi odam” ma’nosini anglatuvchi, shuningdek, Rim patritsiylari va
qadimgi yunon aristokratlariga bog‘liq bo‘lgan, gentle + man dan; eski fransuz
tilidagi gentilhomme (shu tariqa gentleman so‘zi XVIII asrda fransuz tilidan
olingan o‘zlashma so‘z hisoblanadi) asosida yaratilgan. Angliyada bu so‘z
ko‘pincha ijtimoiy darajasi yuqori bo‘lgan har gqanday odamni va zodagonlarni
anglatgan, ammo, shuningdek, unvonga ega bo‘lmaganlar uchun ham qo‘llanilgan.
Ushbu so‘z avval boshdanoq‘“fe’l-atvori ritsarlik va nasroniylik (xristianlik)

10 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: Mashhur-press, 2017. — 497.

' Qodiriy A. O‘tkan kunlar / I.M.Toxtasinov tarjimasi. The Days Gone By. —Toshkent, 2017. — 225 6.

12 Qodiriy A. O‘tkan kunlar / M.Safarov tarjimasi, Minuvshiye dni. — Tashkent: Shark, 2009. — 246 s.

13 Qodiriy A. O‘tkan kunlar / K. Yermakova tarjimasi, Nouveau Monde editions, 2018. https://www.nouveau-
monde.net/catalogue/days-gone-by/

14 Mark Reese. Bygone Days. Muloqgot Cultural Project, 2019. — 496 p. — URL: https://www.amazon.com/Bygone-
Days-Kunlar-AbdullahQodiriy/dp/ 0578467291
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ideallariga mos keladigan zodagon” degan maxsus ma’noga ega bo‘lib kelgan.
Shuningdek, o‘z navbatida, “djentlmen” har qanday yaxshi nasldan bo‘lgan,
xushmuomala, izzat-ikromli, boshqalarning his-tuyg‘ulariga qattiq e’tibor beradigan
odamlarga nisbatan ham keng qo‘llanila boshlandi. Oxir-oqibat, odob-axloq
doirasida ishlatilishiga ko‘ra, bu so‘z ijtimoiy mavqgeidan gat’i nazar umuman er
kishi degan ma’noni anglatib kelmoqda.

Ammo shuni ham nazardan chetda qoldirmasligimiz kerakki, Mark Rizning
Urban Dictionary lug‘atida uncle to‘g‘risida “biror kishiga murojaat qilishning
hurmat tarzidagi usuli (u kishi sizga garindoshlik jihatdan bog‘lig bo‘lmasa-da),
ayniqsa bu Sharqiy Osiyo madaniyatiga xosdir” deya keltirib o‘tilgan. Bundan
tashgari esa, Mark Riz gentleman so‘zi yuqorida ta’kidlanganidek, xristianlik
diniga mansublar orasida ishlatilganligini ham inobatga olgan ko‘rinadi. Ammo bu
bilan gentleman butunlay noto‘g‘ri tanlangan, deb ham bo‘lmaydi, ushbu so‘z ham
hozirda murojaat qilish bobida ishlatilib kelinmoqda, deb aytib o‘tdik. Biroq
asarning qaysi millat vakili yozganligi-yu o‘sha millatning o‘zligini, jamiyatning
holatini, o‘sha davrning ijtimoiy, siyosiy va eng asosiysi dinily Xususiyatlarini
vositachi tilda to‘laqonli va to‘la-to‘kis ochib berish va o‘quvchiga yetkazish
tarjimonning asosiy vazifasidir. Shu sababdan ham uncle har tomonlama ushbu
kontekstga eng mos variant bo‘la oladi, deb o‘ylaymiz.

M. Safarovning rus tilidagi tarjimasi eocnooun - gentleman so‘zining ayni
tarjimasi qilib olingan. Bu ikki so‘z ma’no va mazmun jihatidan deyarli bir xil
mohiyatda deb aytish mumkin.

BEK so‘zi. Bir qarashdayoq bu Otabek ismining qisqartirilgan shakli deb
o‘ylashimiz mumkin, ammo bunday desak, biroz adashgan bo‘lamiz. Chunki bu
yerda so‘z kim tomonidan kimga nisbatan qo‘llanilganligiga e’tibor qaratishimiz
lozim: ma’lum bo‘ladiki, Hasanali tomonidan Otabekka. Hasanali Yusufbek
hojining uyida 50 yildan beri xizmatda bo‘lib kelgan. Uning Otabeklar oilasida
xizmat qilishini hisobga olsak, Otabekka (ya’ni xo‘jazodasiga) bek deb murojaat
qilishi ham shu bilan bog‘liq. Ammo shunday bo‘lsa-da, keyinchalik Hasanali ular
oilasining chin bir a’zosiga aylanib ketgan. Va keltirilgan barcha tarjimalarda asl
ma’no saqlab qolingan holda bek deb olingan. Ammo bu yerda ba’zi kichik farqlar
ham ko‘zga tashlanadi. Bulardan biri Yermakova o‘z ishida kontekstga biroz
ko‘proq urg‘u bergan holda my bek deb tarjima qilgan. Va ikkinchi farq xuddi shu
urg‘uga bog‘liq, ya’ni gap shundaki, bekning turli tarjimalarda bosh yoki kichik
harflar bilan yozilganligidir. Fikrimizcha, To‘xtasinov va Mark Riz tarjimalarida
Bekni bosh harfda yozish orqali, Yermakova esa yuqorida aytib o‘tilganidek, my
bek deb, rus tilidagi Safarov tarjimasida ham Yermakovaniki bilan o‘xshash tarzda
..., 8vl, Oek... tarzida olingan. Bu borada har bir tarjima o‘ziga xos va ma’qul
keladi, deb aytish mumkin.

— Ul kundash bo‘lg‘anda men kundash emasmi? (12, 191)

“If she is a rival, who am I? I am a rival too” (13, 351).

—~Ho u 51 Benp et conepruya!..(15, 381)
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— But I am a rival to her too! ... (14, 315)

“If she is a kundosh, don't I also hold the title of kundosh?”’(5, 569).

Kundosh - bir er nikohidagi bir necha xotin (bir-biriga nisbatan). Bu yerda asli
qadimgi turkiy tildagi “qizg ‘an” — g‘ayirlik qil manosini anglatgan. Ko ‘n — fe’lidan
“-1” go‘shimchasi bilan kuni oti unga da qo‘shimchasi qo‘shilib, kunida fe’li va
nihoyat “-sh” qo‘shimcha qo‘shilib kundosh oti yasalgan. Keyinchalik ikkinchi
bo‘g‘indagi tor unli talaffuz qilinmay qo‘ygan.

Safarov bu so‘zni conepnuya so‘zi bilan bergan. Lekin bu so‘z o‘zbek tilida
raqib deb tarjima qilinadi. Yermakova va To‘xtasinovlar bu tushunchani rival tarzida
ifodalagan. To‘xtasinov, Safarov va Yermakova tarjimada bir xil tushunchadan
foydalangan. M. Riz tarjimasida esa aynan kundosh so‘zining o‘zi ishlatilgan.
Chunki ushbu tushuncha rival deb tarjima qilinganda kontekst ma’nosi butunlay
o‘zgarib ketadi: raqib va kundosh o‘rtasida anchagina farqlar bor. Garchi rival bir
xil da’vo va huquqqa ega sheriklar ma’nosida kelgan taqdirda ham asliyat tilidagi
aynan o°‘sha tushunchani ifodalab bera olmaydi. Bu so‘zni tarjima qilishda M. Riz
yaxshi yo‘l tutgan, ya’ni u kundosh so‘zini ekvivalentsiz leksika sifatida olib
transliteratsiya usulini qo‘llagan holda asar oxirida so‘zga izoh qoldirgan.
Tarjimonning bu boradagi aniq va to‘g‘ri tushunchalarga egaligini tarjimaning
mugqobilligini ta’minlovchi omillardan biri sifatida baholash mumkin. Asardagi
muayyan kontekstni tasvirlashda muallifning vaziyatga bo‘lgan munosabatini
kitobxonga yetkazib bera olish vazifasi ham muhim ahamiyat kasb etadi.

M. Rizning yozgan izohi quyidagicha:

Kundosh: A kundosh is part of a presumably wealthy man's bevy of brides.
The literal translation is “day companion” — “Kun” meaning day, “dosh”
meaning someone who shares a status or situation with you. Yuldosh, “‘yul”
meaning road, meanings traveling companion. The trope of the kundosh not
getting along with and hating the husband is a common theme throughout
Jadid literature, and here we are offered a comic tableau for the reader.
Qodiriy also strikes upon an important aspect of modernist Islam: A Muslim man
may not take more brides than he can “deal with Justly” (Koran, Sura 4
[An-Nisa]. Ayah 3). E.g., he couches his arguments for reform against common
Islamic practices within Islam itself — not through erroneous, common beliefs or
Soviet ideology.

Ko‘rib turganingizdek, kundoshning tarjima qilingan tilda mos keladigan
ekvivalenti mavjud emas, ya’ni ekvivalentsiz leksika bo‘lib, vositachi til leksik
tizimida analogi yo‘q; tarjimada o‘z o‘rnida olinishi va o‘rnini bosishi mumkin
bo‘lgan “tayyor so‘z” yoki barqaror ibora (Latishev).

“O ‘tkan kunlar” yaratilgan davr tarjima amalga oshirilgan paytdan ma’lum
darajada farq qiladi. Shuning uchun asliyat ruhini to‘la-to‘kis qayta yaratish
mas’uliyati tarjimondan zarur til vositalarini to‘g‘ri tanlash yo‘li bilan asar vujudga
kelgan davr xususiyatini o‘rganib chiqishni va qayta yaratishni talab etadi. Shu
bilan birga, tarjima amalga oshirilgan davr tili bir qadar kitobxonga tushunarli
bo‘lishi lozim. Chunki tarjimon asarni o‘z davri kitobxoni mutolaasi uchun
o‘giradi.
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XULOSA

1. Tarjimaning gender aspekti bu gender tilshunosligi va tarjimashunoslik
chorrahasida gender omilining tarjima natijasiga ta’siri bilan bog‘liq tarjima
muammolarini tahlil qilish va hal qilishga qaratilgan yangi yo‘nalish sifatida
baholanadi. Bunda badiiy asar nafaqat ikki jins vakillarining noverbal xatti-
harakatlari haqidagi kuzatuvlarini, balki erkaklar va ayollar haqidagi stereotipik
g‘oyalarini ham aks ettiradi.

2. Badiiy adabiyotni tarjima qilish murakkabdir, chunki u o‘ziga xos
tushunchalarni ifodalashda turli til vositalaridan foydalanadigan muallifning
individual uslubini aks ettiradi. Tarjimon asl nusxadagi badiiy va hissiy taassurotni
buzmaslik uchun badiiy obrazlarni adekvat tarzda qayta yaratishi kerak. Tarjimon
matnning yuqori sifatli tarjimasini yaratishda juda ko‘p talablarni, shu jumladan
gender jihatini hisobga olishi kerak.

3. Yugqori sifatli tarjima matnning asliyat matniga yaqinlik darajasi bilan
belgilanadi. Shunga ko‘ra, ekvivalentlik va adekvatlik tushunchalarini ko‘rib chiqish
muhim ahamiyatga ega. Ekvivalentlikning asosiy komponenti tarjimada asliyat
matnining kommunikativ qiymatini saqlab qolishni nazarda tutuvchi pragmatik
jihatdir. Adekvatlik esa asliyat matnidagi kommunikativ munosabatlarning
tarjimaga gqanchalik mos kelishi bilan belgilanadi.

4. Badily matnning adekvat tarjimasini yaratish uchun muallif magsadini
chuqur anglash kerak. Badily asarning o‘ziga xos xususiyati gender ifodalangan
bo‘lsa, tarjimon asl matn bilan bir xil gender xususiyatiga ega bo‘lgan matn yarata
olishi kerak.

5. Gender tizimini saqlab qolishda jamiyatning ongi va tafakkuri muhim rol
o‘ynaydi. Shaxsning gender ongini qurish stereotiplar orqali sodir bo‘ladi.
Ularning asosida gender stereotiplari, birinchi navbatda, biologik farqlarga ega.
Ammo bu biologik farqlar jamiyat tomonidan bartaraf etiladi va erkaklar va
ayollarga bo‘lgan munosabat, shuningdek, ular o‘rtasidagi munosabatlar ko‘pincha
vogelik bilan emas, balki bu jamiyatda shakllangan va avloddan-avlodga o‘tadigan
stereotiplar bilan belgilanadi. Jinsning lingvistik ifodasi muammosini ko‘rib
chiqishda gender stereotiplari katta ahamiyatga ega.

6. Ushbu tadqiqot doirasida tarjimaning gender jihatiga murojaat qilish, bu
soha yetarli darajada rivojlanmaganligi bilan izohlanadi, lekin bu murakkab tarjima
muammosi bo‘lib, ekvivalentlik va tarjima matnini yaratish uchun zarur bo‘lgan
yechim hisoblanadi. Tadqiqot materiali sifatida badiiy asarning tanlanishi tasodifiy
emas. Badily tarjimada gender omili asar va tarjima matnining strukturaviy
elementi sifatida xizmat qilishi, badiiy obrazlar va hikoyalar timsoliga ta’sir qilishi
mumkinligi bilan izohlanadi.

7. Har bir asar gender jihatining namoyon bo‘lishi jihatidan o‘ziga xos
bo‘lishi mumkin. A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asarida gender jihati asarning
tarkibiy elementi bo‘lib, u har bir til sathlarida (morfologik, leksik, sintaktik va
matn darajasida) namoyon bo‘ladi. Gender bilan belgilangan birliklar har bir
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darajada ma’lum funksiyani bajaradi, shuning uchun ularning ifrdalanishi adekvat
tarjimaning omiliga aylanadi. Asl matn va tarjima matnini qiyoslab, tarjimonlar
M. Safarov, M. Ris, K. Yermakova, 1. To‘xtasinovlar gender aspektini bo‘yicha
adekvat tarjima qilgan degan xulosaga keldik. Faktik materiallar tahlili shuni
ko‘rsatdiki, tarjimaning gender jihati to‘lig yengib bo‘lmaydigan masala.
Tanlangan tarjima strategiyalari gender — belgilangan birliklarning turiga va
tarjimon oldiga qo‘yilgan maqsadlarga bog‘liq: masalan, morfologik darajada
gender komponentini yetkazish; leksik darajada — badily obraz yaratish, leksik
birliklar orqali gender xususiyatlarini aniq yetkazish; sintaktik darajada tasvirning
erkaklik yoki ayollik xususiyatini yuqoridagi usullar orqali yetkazish.

8. Badiily asarlarning tili gender o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi, uning
ifodasi esa yuqori sifatli tarjimaning kalitidir. Gender jihati ma’lum bir o‘zgarishlar
to‘plami yordamida tarjimada aks ettirilishi mumkin. Biroq asliyat va tarjima
matnining semantik umumiyligini hamda asliyat matnidagi badiiy taassurotni
saglaydigan adekvat tarjima yaratish uchun tarjimon asarning gender komponentini
ifodalashda nihoyatda ehtiyotkor bo‘lishi kerak.

9. Badiiy asarning gender xususiyatlarini tarjima qilish strategiyasi umuman
asliyat matnining nozik tomoniga va uning badiiy tuzilishiga, ekstralingvistik
kontekst va ma’noning yashirin tarkibiy qismlarini tahlil qilish orqali aniglangan
belgilar tizimiga bog*liqg.

10. “O‘tkan kunlar” yaratilgan davr ma’lum darajada transfer amalga
oshirilgan paytdan farq qiladi. Demak, asar ruhini to‘liq qayta yaratish mas’uliyati
tarjimondan zarur til vositalarini to‘g‘ri tanlash orqali asar paydo bo‘lgan davr
xususiyatlarini o‘rganish va qayta yaratishni taqozo etadi. Shu bilan birga, tarjima
qilinayotgan davr tili o‘quvchiga ma’lum darajada tushunarli bo‘lishi kerak.
Tarixiy mavzudagi asarlar badiiyligida tarix va milliylik bir-biri bilan chambarchas
bog‘ligdir. O‘z navbatida, bu tushunchalardan birining tarjimada noto‘g‘ri aks
etishi ham ikkinchisining buzilishiga olib keladi. Tarixiylik va milliylikni belgilovchi
unsurlardan biri tarixiy-arxaik so‘z hisoblangan nom, kasbga oid so‘zlar va
vogelikdir. Tarjimon Mark Riz transliteratsiya usulidan asosan tarixiy-arxaik
so‘zlarni tarjima qilishda foydalangan. Zero, transliteratsiya tarixiy davr qiyofasini
ifodalashning tasdiglangan va ishonchli usulidir. Aksariyat tarjimonlar tan oladigan
asosty kamchilik shundaki, ular kasbga oid so‘zlarning ma’nolarini yetkaza
olmaganlar. Ammo Mark Riz bu so‘zlar uchun alohida lug‘at ham tuzgan.
Umuman olganda, tarjimonlar asarda tarixiylikni saqlashga harakat qilganlar va
ko‘p hollarda bunga erishganlar.

11. “Oftkan kunlar” asarining to‘rt xil tarjimasiga oid savollardan biri
tarjimonlar Abdulla Qodiriyning uslubini qanchalik darajada yetkaza oldi (yoki
tasvirlay oldi)”, va bu o‘z navbatida, gender, madaniyat, leksik tanlov, so‘z tartibi
masalalarini e’tiborga olishni taqozo etadi. Tarjimalarni qiyoslash natijasida Mark
Rizning tarjimasini puxta tarjima sifatida baholash mumkin, sababi unda
badiiylikning berilishi va qo‘llanilgan so‘z-iboralar tarjimani yanada yengil va
ravon o‘qishga imkon beradi.
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Olingan natijalar ko‘rib chigilayotgan muammoning butun mazmunini
qamrab olmaydi, albatta. Tadqiqot nuqtayi nazaridan, badiiy asarlarni tarjima
qilishning gender jihatini boshqa janrlardagi, masalan, reklama yoki gazeta-
axborot matnlarida gender o‘ziga xosligini namoyon qilish va tarjima qilishning
o‘ziga xos xususiyatlari bilan chog‘ishtirma o‘rganish ko‘pchilikda qiziqish
uyg‘otadi.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 10kTopa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl HccJeqoBaHuA. l3yueHue
IeH/IEPHBIX OTHOLIEHUH MOJHSIOCH B HAllIEH CTpaHe Ha YPOBEHb rOCYIapCTBEHHOMN
MOJINTUKHM, TIOTOMY YTO MpoOjemMa TeHAepa MOAHUMAET TaKuhe BOIPOCHI, Kak
MOBBIIIEHUE JTYXOBHOCTH, CaMOCO3HAHMS, HE HApyLICHUE IIpaB YEIOBEKA.
VYuuTbiBas TECHYIO CBS3b SI3bIKa C YEJIIOBEKOM, BOIIPOCHI, HAINpaBJIEHHbIE Ha
M3YYEHHUE YEIOBEYECKOIO pa3yma, MUPOBO33PEHHUS, MBICIUTEIBHON U NMPAKTUYECKOU
JEeATENbHOCTH, MOT'YT OBITh OTpaskeHbl B cepe nepeBoza. [ enaepHble, mparMaTH4ecKue,
KOTHUTHUBHBIE OCOOEHHOCTH KOHIIENITOB >KEHIIMHBI U MY>KYMHBI B IIEPEBOJIE U3YUEHBI
HeJ0CcTaTo4HO. J[JI1 M3ydeHHus 3TOro BONpoca HEOOXOJMMO CpPaBHUTH CpEICTBA
S3BIKOB, PEMPE3CHTUPYIOLINX pa3Hble HAIIMOHAJBHBIE KYJIBTYpPbI, MPOAHATU3UPOBATH
HAIIMOHAJIBHBI MEHTAJIUTET U €ro 0COOEHHOCTH. CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIbHBIN
aHallu3 XyJA0KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUI ¢ TEHAEPHON TOUKH 3pEHUSI OTHOCUTCS
K HUCCJIEJOBAHUIO SI3BIKOBBIX CPENICTB MIEPEBOJIA C TO3ULIMH T€HIAEPHBIX UCCIIEIOBAHU.

CpaBHUTEIBHO-TUINIOJIOTHYECKUNA aHAIN3 TEPMUHOB M JIEKCEM POACTBEHHOTO
1oJia B MUPOBOM JIMHTBUCTHUKE B AHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX MOMOTAET
BBISIBUTH Pa3HbIE U CXOAHBIE XapaKTEPUCTUKU S3BIKOBBIX U COLIUATIBHBIX (DAKTOPOB,
BIMSIIOIINX HA PA3BUTUE STHX S3BIKOB. JTO, B CBOIO OUYEpe]lb, UMEET OOJIBIIOE 3HAYCHUE
MPY TIOUCKE TMOIXO/SIIEr0 PEeIIeHUs] TAKUX BOIIPOCOB, KaK CUCTeMaTu3alus (IpUHSTUE),
NpaBWIBHBIN MEPEBOI, PEryIUPOBAHIE MHOTOCIIOMHBIX JIEKCEM, CBS3aHHBIX C POJIOM.

B ob6nactu nepeBofoBeieHHs HAIIE CTpaHbl OOJBIIOE 3HAYEHHUE MPUIACTCS
U3YUYEHHIO JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKUX, TPAMMATHYECKHUX, ITUMOJIOTMYECKHUX, CTPYKTYpPHO-
(GyHKUIHMOHANBHBIX OCOOEHHOCTEW POIOBBIX KOHIIEITOB Ha MpUMEpPE Y30€KCKOTo U
AHTJIMICKOTO SI3bIKOB B COMOCTABUTEIBHOM ACIEKTE. JTO CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO TJIyOOKOE€ W BCECTOPOHHEE H3yUYE€HHE TEPMUHOB M JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C
reH/IepHOI MPUHAJIEKHOCTHIO B JIMHTBUCTUYECKOM OTHOLIECHUH, SIBJSIETCS OJHOM
U3 aKTyaJbHBIX MPoOJeM B 00JacTH OTEYECTBEHHOrO MepeBooBeAeHus. B amoxy
riiodan3alu paccMaTpyUBaHUE CUCTEMBbl W3YUYEHHUS S3BIKOB, MHTETPAllMOHHBIX
MPOLIECCOB HAyKHW M 0Opa30BaHMsS KaK Ba)KHEUIIUN (aKkToOp COBEPIIECTBOBAHUS
oTnpeeNsieTcs] KaK «JIJ1s MOBBIIECHUS YPOBHS 3HAHUM HE TOJBKO MOJIOAEKH, HO U
BCEX WICHOB HAaIllero OOUIECTBA B MEPBYIO Oyepelb HEOOXOAWMBI 3HAHUS U
BBICOKAs TyXOBHOCTH»'. VICXOIs M3 3TOrO paccyIEHHs, MOKHO OTMETUTh, YTO
TeMa, BbIOpaHHas JIJIsl Halleil paboThl, aKTyallbHa U HA CETOJIHALIHUN JIE€Hb.

NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 roga Ilpesuaenta Pecnybnuku Y36ekucran
«O HOBoOM cTpareruu pa3zButus Y3zoekuctana Ha 2022-2026 roap», NeVII-5850 ot
21 oxta6ps 2019 roma «O mepax MO KapJAWHAJILHOMY TOBBIIIEHUIO POJU U
aBTOpUTETA Y30€KCKOTO s13bIKa B KAUE€CTBE TOCYIapCTBEHHOTO sA3bIKa», NelID-6084
ot 20 okta6ps 2020 roma «O Mepax Mo NaJbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
A3bIKa U COBEPILIECHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM TMOJUTHKU B cTpaHey; [locTaHoBiieHue
NoIIII-5117 ot 19 mas 2021 rona «O Mepax 1o MNOJHITHIO HA KAUECTBEHHO HOBBIM
YPOBEHb JIEATENbHOCTH MO MOMYJSpPU3ALUN HU3YYEHUST MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B

! Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 20.10.2020-yildagi PF-6084-sonli farmoni // https://lex.uz/docs/5058351
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Pecniybnuke ¥Y30ekuctan»; [locranosnenune KaOunera MunuctpoB PecnyOnuku
V36exuctan ot 19 mas 2021 roga Ne 312 «O mepax 1o 3¢pextuBHON opraHu3anuu
MOMYJISIPU3ALUN N3yYeHHSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOBY» U JPyrie HOPMATUBHbBIE MTPABOBBIE
JOKYMEHTBI, CBSI3aHHBIE C ITOM JESITEIbHOCTBIO, BKIIFOUEHHBIE B TAHHYIO TUCCEPTALIUIO,
CIIy’XKaT B peajin3alluy 3aJaHHbIX 3a7a4.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TEeXHOJIOTHil pecny0jaunku. /[uccepranus BhINOJHEHA B COOTBETCTBUHU
C MPUOPUTETHBIM HAIpaBICHUEM PECIyOIUKAHCKOTO Pa3BUTHs HAYKU U TEXHUKHU
«DopMHUpPOBAHHE CHUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX UAEH B COLMAIBLHO-IIPABOBOM,
HKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JyXOBHOM M OOpa30BATEIbHOM Pa3BUTUH MH(POPMALIIOHHOTO
oOLIECTBa U AEMOKPATUYECKOI0 rOCYJapCcTBa U MYTH UX peaTu3alumy.

Crenenb u3yyeHHOCTH npodJaembl. He ciyuaitHo cnenmduyeckue reHaepHble
po0IeMbl B SI3bIKE CTalU B HACTOSIIEE BpeMsi OOBEKTOM HCCIEAOBAHMS MHOTHX
JMHTBUCTOB. DTO MOXHO OOBSICHUTh BHUMAaHUEM U MHTEPECOM K MpobdiieMe S3bIKa
U KYyJIbTYypbl B IMOCJIEIHHUE TOJAbl, Pa3BUTHEM COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH B
aHTPOIOJIOTMYECKOM Mapaurme.

BnusiHue reHmepHOro acmekrta Ha MepeBOJ B Y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUH,
OCOOEHHOCTH MOJXOJ0B MEPEBOJAYMKOB-MYXKYUH U KEHIIMH K MEPEBOAY HAILIH
CBOE BbIpa)XEHHUE B pabOTax psia JIMHIBUCTOB. [IpoGieMbl KOTHUTUBHOM M T'€HIEPHOU
JMHTBUCTUKUA PACCMOTPEHBI B HAYUHBIX MCCJEJIOBAHUS TaKUX Y30EKCKUX YUEHBIX
kak A.A. AGmyasuzos, [1.Y. Auryposa, A.E. Mamaros, M.. Pacynosa, I11.C. Cadapos,
P.X. Illupunosa, O.K.FOcymnos, X.A. fky6os, M.M. Tyxtacunos, ['.W. Dpraiesa,
J1. Arzamosa, I'.IIl. AtaxanoBa, M.P. 'anmeBa, A.A. Mopo3oBa, M.K. Xanukosa,
F. Paxumos, C.B. Illogmonosa, 3. Tema6oesa, M. [llapaxmMeroBa u apyrux>.
['ennepHbie (aKTOPHI B SI3bIKE UCCIEIOBAHBl TAKUMHU POCCUMCKUMU JIMHIBUCTAMHU-
regaeposoramu kak O.A. BacekoBa, M.Jl. 'oponnukosa, E.WN.I'opomiko,
J1.0. loopoBonbekuii, N.B. 3pikoBa, A.B. Kupununa, B.A. Hukonbckas, B.B. Iloranoga,
B.H. Tenus, W.W. Xaneepa u apyruMu’. B uX HaydHbIX paboTax OCHOBHOE

2 Amyposa JI.Y. KoMMyHHKaTMBHO-KOTHUTHBHAs TeopHs Tekcra // Linguistics. — Tomkent, 2010. — C. 17-24;
PacynoBa M.I. OcHOBBI JleKcHUECKOI KaTeropusalmu B JTMHrBUcTHKE. — Tamkent: ®@an, 2005. — 268 c.; Cadapos 111.
Koruutup tumryHocnuk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. — 89 0.; TyxtacuHoB .M. JIMHTBOKYJIbTYPOIOTHICCKHE U
TeH/IepHbIE OCOOEHHOCTH CIIOXKHBIX CJIOB B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTe (Ha MaTepuasie aHINIMHCKOro M y30€KCKOro
SI3BIKOB). ABTOped. ucc. ... Kaua. ¢punorn. Hayk. — Tamkent: Y3['YMS, 2011. — 30 c.; XanikoBa M.K. dpaszeonorus xax
(dhopMa OTpakeHHUs HAIIMOHATIBHOTO MEHTanuTeTa: ABToped. mucc. ... kaua. ¢wion. Hayk.— Tamkent, 1999. — 24 c.;
Opramesa [.W. Applied linguistics: Terminology and Translation through gender discourse lens. — Tashkent: Navruz,
2018. — 154 p.; Ataxanosa I'.I1]. HoMuHamum «Bo3pacT 4eioBekay B KOTHUTUBHO-TIPArMATHUECKOM U JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTMUECKOM
acriekTax (Ha Matepuaje aHril. si3bIka). ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk.— Tamkent, 2006. — 20 c.; Mopo3oBa A.A.
JIMHTBOKOTHUTHBHOE COZEPKAaHUE T'eHJEPHBIX CTEPEOTHIIOB JKEHCTBEHHOCTH W MY)KECTBEHHOCTH (Ha MaTepHae
HCMAHCKOTO s3bIKa). ABTOped. Iucc. ... KaHid. ¢punon. Hayk. — Camapkana: CamI WS, 2011. — 25 c.

3 Bacwkopa O.A. I'eHep Kak mpeaMeT JieKcuKorpaduueckoro onucanus (Ha mMartepuaie (paseonorun). ABToped.
muce. ... kaua. ¢uion. Hayk. — M., 2006. — 21 c.; I'opogaukosa M.JI. I'eHaep B KOMMYHUKATUBHON WHTEPAKIHH //
lenpep: sA3bIK, KyabTYpa, KOMMYHUKaIust: J{oknaapl Bropoit MexayHaponHoi koHpepeHimu. — M.: MI'Y, 2002.
— C. 70-76; T'opomiko E.N. OcoberHoctn MexayHapomHoi korpepenimu. — M.: MI'Y, 2002. — C. 70-76; I'opomko E.W.
OCo0EHHOCTH MYXCKOT'O U )KEHCKOT0 CTWIIs TuchMa // ['eHnepHbli (akTop B si3blke 1 KoMMyHuKaimu: CO. Hayd. Tp.
MIJIY. Bom. 446. — M., 1999. — C. 44-60; JTooposonbckuii J1.0., Kupnna A.B. @eMuHUCTCKAsT HICOIOTHS B TCHICPHBIX
WCCIIEIOBAaHMSAX U KPUTEpHH ee HayyHOcTH. // ['eHnep kak mHTpUra nosHanus. — M.: Pynomuno, 2000. — C. 19-35;
3bikoBa V.B. I'eHnepHbIii KOMIIOHEHT B CTPYKTYpE M CEMaHTHKE (hpa3eoslorMuecKuX €IUHHI] COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOrO
s3bIka. Jucc. ... kaHa. ¢uon. Hayk. — M.: MI'Y, 2002. — 219 c.; Kupununa A.B. 'eHnepHble acreKThl s3bIKa U
KOMMYHHUKaImu: ABToped. aucc. ... A-pa ¢puion. Hayk. — M., 2000. — 40 c.; Huxonbckas B.A. ['eHnepHble acHMMETpHA U
CTEpPCOTHUIIBI B aHMIHIHCKOM (hpa3eonoruu. Aproped. mucc. ... kaua. ¢uron. Hayk. — H. Horopon, 2005. — 23 c.;
[Toranos B.B. CoBpeMeHHOE COCTOSHHE T'€HICPHBIX HCCIACHOBAHWI B aHIVIOS3BIYHBIX CTpaHax // ['eHmep kKak WMHTpHra
nozHanusi, 2000. — Nel. — C.94-95; Temus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CemaHTHUECKUH, NMparMaTHYECKUH U
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MOHSATHE TEHJIEPHOM S3BIKOBOM KYJBTYpPhl HM3y4aloCh Kak (DaKTop BBIPAKEHUS
0COOCHHOCTEN KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIUM sI3bIKA.

Taxxe, paborel O.A. bBypykunoii, M.Y. UyrnynatoBa, E.N. ['opomiko,
N. Todmana, O. Dcniepeena, C.1O. Kamonoroi, A.B. Kupununoii, T.A. KiiumeHkoBoOA,
H.C. HacpymnaeBo#t, JI.A. HedenoaB, B.B. Ilotanmosa, H.JI. IlymkapeBoi,
T.b. Ps6ooiia, [Ix. Ckorra, E.B. Tpaitnunoi, P. Yarepa, K. Yacra, 1.U. Xaneesoii u
np., u nepeponosenenue (JI.C. bapxynapos, B.C. Bunorpagos, H.K. I'ap6oBckuii,
I'.P. T'aueunnanze, A.A.T'op6aueBckuii, B.H. Komuccapos, J[Ix. Kardopa,
T.P. Jlerunikas, FO. Haitma, FO.JI. O6onenckas, A.A. Cmupnos, O.I1. ComnonyO0,
A.B. ®enopos, A 1. llIBeiiriep) mocayXKuiim METOA0IOTHUECKON OCHOBOM.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTAIIMM C HAYYHO-HCCJIEI0BATEJbCKUMH padoTamMu
BbICIIETO 00PA30BATEJIBLHOIO0 YUpPeXKIAEeHHUSl, Ie BbINOJHEHA JUCCEPTALMSI.
JluccepTalliOHHOE KCCIIEIOBAaHUE BBIMOJHEHO B pamMkax Tembl «CpaBHHUTEIbHAs
TUIIOJIOTHUS WHOCTPAHHOTO M POJIHOTO S3BIKOB» TepcriekTuBHOro rmiana HUP
Kapmmnackoro YHuBepcurera.

enb ucciienoBaHusi — MPOBECTH CPABHUTEIHLHO-TUITOJIOTUIECKOE UCCIIEI0BAaHHUE
O0COOCHHOCTEH I'eHJIEPHOTO aCTIEKTa B MEPEBOJIEC XYA0KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHHUS.

3agaum ucciaeI0BaHNS:

M3YUUTh KJIFOUEBBIX BOMPOCOB T'€HACPHON U MEPEBOTIECKOMN HAIIPABICHHOCTH;

UCCJIeI0BAaTh TeHJIEPHOTO aCleKTa B MEPEeBOJIE HA aHTJIMUCKUM M y30eKCKUi
SI3BIKU;

PaCKpBITh MPOOJIEeMY NMEPEeBOTYECKUX TpaHChHOpPMaIU;

PacCKpBITh MPOOJIEMY MEPEBOJIa U CTEPEOTUTTHIALINH;

BBISIBUTH CIIOCOOBI TPAHCISILMHM T€HACPHBIX KOHIICITOB B IEPEBOJIE pOMaHa
«MunyBIIHE THIY;

M3YUYUTh TIEPEeBOJ] poMaHa «MUHYBIIUE THW» C TOYKU 3PEHUS TMPUHATHUS
KaTeropui, ypOBHS YTCHUSI U MHOTUX JAPYTUX (PaKTOPOB;

HCCIeI0BaTh MPOOIEMbl BIUSHUS TeHICPHON UICHTUYHOCTH NIEPEBOAYMKA Ha
MEepPEeBO/I.

O0BbexkTOM MCCie0BaHMsl ObUTM BHIOpaHBI KOHIICNTHI, CBSI3aHHBIE C TEHIEPOM
B poMaHe «MUHYBIIIME THW» U T€HIAEPHBIC XapaKTEPUCTUKH MEPEBOTUUKA.

IIpeameToM Mcciie0BaHus SABISIIOTCS OCOOCHHOCTH TPAHCIISAIMH TeHACPHBIX
KOHIIEITOB B poMaHe «MUHYBIINE THUY.

Mertoambl uccienoBanmsi. B muccepraiiyy NCHONMb30BATUCH METOIbI JITHBUCTHYECKOTO
OIMUCAHUs, CPABHUTEIHHO-TUIIOIIOTUYECKOTO (CpaBHEHUSI); METOJBI MEPEBOAUECKOTO
npeodpa3oBaHus, ICTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CJICAYIOIIEM:

OBUTIO JIOKAa3aHO, YTO COIMajbHAs TEHJICPHAas MPUHAIJICIKHOCTh SBISCTCS
(hakTOpOoM, B KOTOPOM MEPEBOAUYUKH CTATKUBAIOTCS CO CIOXHOM IpoOaeMoi npu
nepeBojie, MOCKOIbKY OH MEHSETCS OT OJHOTO OOIIEeCTBAa, KyJIbTYpbl, KOHTEKCTA
WIH TepUoJia K IPYroMy B 3aBUCHUMOCTH OT COIMAJIbHBIX CTEPEOTHIIOB, COIIUAIBHO-
HMCTOPUYECKUX U KOHTEKCTYaIbHBIX (PaKTOPOB;

JIMHTBOKYJIBTyponoruueckuii acnektsl. — M.: Havka, 1996. — 334 c.; Xaneesa 11.W. I'enaep kak MHTpUra no3HaHUs
// Tennep xak unTpura noznanu Miremadi S.A. Ph.D. (1991).
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KayeCTBCHHBIC MOKA3ATEIM BAPUAHTOB IIEpEBOIa poMaHa « MUHYBIIME THW —
TOYHBIE W TIPABUJIBHBIE, B MEPY TOYHBIE, HE TOYHBIC, CTEIECHb MPUEMIIEMOCTH
MepeBojla — IPUEMIIEMO, YMEPEHHO NPUEMIIEMO, HE IIPUEMIIEMO; Ha OCHOBE
pa3pabOTKH TaKUX KPUTEPUEB, KaK YPOBEHb YUTAOEITHLHOCTH MEPEBOJIa — BHICOKHM,
CpEIHUI, HU3KUU;

B poMaHe «MUHYBIIIUE THU» Pe3ybTaTe aHaIN3a IPOU3BEICHUS CJIOBA OBLIU
pa3zesIeHbl Ha CIEAYIOIIME KAaTETOPHUM: CJIOBA, OMMCHIBAOIIME TPAAULIMM; CIIOBA,
OMHCHIBAIOIINE OJEXKIY; CJoBa JJisi OOpallleHus; CJIOBa, OINMCHIBAIOIINE XapaKTep;
CJIOBa, OTHOCSIIHECS K TTpodeccur; 0€39KBUBAJICHTHBIC CIIOBA;

JI0Ka3aHO, 4TO TeHAEpHBI acnekr pomaHa A. Kaasipy «MuUHyBIIHE ITHU»
MPOSABJISAECTCA KaK CTPYKTYPHBIN 3JIEMEHT MPOU3BEICHUS HA KaXKJIOM YPOBHE S3bIKa
(MopdosoruueckoM, JIEKCHUYECKOM, CHHTAKCMYECKOM M TEKCTOBOM), T'€HIEPHO-
OTPENICTICHHBIC €JWHUIBI BBITIONHSIIOT OMNPEACIICHHYI0 (YHKIUIO Ha KaXIO0M
YPOBHE, M MX BBIPAXKEHUE SIBISETCS BAXXHBIM (DAKTOPOM aJICKBAaTHOTO TIEPEBOA.

IIpakTuyeckue pe3yjbTaThl HCCIACAOBAHUS 3aAKJIIOYAOTCA B CJICAYIOLIEM:

PE3yJbTAThI UCCIEIOBAHUSA UMEIOT TEOPETUUECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAUYCHUE
B pa3paboTke Takux IMpoOJsieM, Kak oOIee s3bIKO3HAHHWE, SI3BIK M OOIIECTRBO,
B3aUMOJICCTBUE sI3bIKA W MBIIUICHUs, POJb W 3HAYCHHUE $f3bIKa B IIpOLECCE
MMO3HABATEIILHOI'O MO3HAHMS;

coOpaHHBIC MaTepuadbl U UX aHAJIW3 MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI B JICKITUSIX
10 OOIIIEMY SI3bIKO3HAHHIO, TIEPEBOIOBE/ICHUIO, COIMOJIMHTBUCTHKE M TICUXOJIMHTBUCTHKE,
JIEKCUKOJIOTMHY, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE, TE€HICPHOM JMHIBUCTHKE U Kypcam
TEPMUHOJIOTUM, a TaKXKe NpPH CO3JaHUM y4YeOHUKOB M YYEOHBIX MOCOOWU IS
CTYICHTOB (UIIOJIOTHYECKUX (DaKyITbTETOB.

JlocTOBEepHOCTL Pe3yJbTATOB HCCJEA0BAHMSI OCHOBAaHA Ha HAJCKHBIX U
TOYHBIX UCTOYHHMKAX, UCIIOJIb3YEMBIX B padOTe MOX0/I0B, METOJIOB U TEOPETUUECCKHIX
JAHHBIX; ATO OOBACHSAETCS TEM, YTO aHAIU3 OMUPAETCS Ha KOHKPETHO-I0Ka3aTeIbHbBIE
Martepualbl, COOPHUKH MaTepUAIOB BCEPOCCUUCKUX M MEXKIYHAPOIHBIX HAYYHBIX
KoH(pepeHIuii, cnenuanbHble XypHaiasl Mo nepeuHro BAK u 3apybOexHbie
HAy4YHbI€ W3JaHWS, BBINIOJHEHUE TEOPETHUYECKUX BBIBOJOB, IPEIIOKECHUUA H
PEKOMEHAAIUN, YTBEPKIACHUE MOJYUYEHHBIX PE3YJbTATOB YIOJHOMOYEHHBIMU
OpraHU3aLUsAMU.

HayyHass W npakrTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJICA0OBAHMSI.
Hayunas 3HauMMOCTh pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUSA, OCHOBAaHHAs Ha TEOPUU U
METOHOJIOTUN TIEPEBOJOBECHUA W OCHOBAaX MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIWH,
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, S3bIKO3HAHUS W KOMITAPATUBUCTUKHU, OOBICHICTCS
TEM, YTO OHA UMEET NMPAKTUYECKOE 3HAUCHHUE.

Hayunast 3Ha4MMOCTB PE3yIBTATOB UCCIEAOBAHUS OIPEACIAETCS BO3MOKHOCTBIO
WCIIOJIb30BaHUsl COOpaHHBIX MAaTEPHAIOB U WX aHaliM3a B JIEKIUAX KYpPCOB OOIIETO
SI3BIKO3HAHMS, COLIMOJIMHTBUCTUKA Y TICUXOJIMHIBUCTUKH, JEKCUKOJIOTMH, KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTHUKHU, TEHACPHOW JIMHTBUCTHKU, MPU CO3JIaHUH YYCOHUKOB M YUEOHBIX
MOCOOMM ISt CTYJIEHTOB (DMIIOJIOTUYECKUX (DaKyIbTETOB, a TaKXKe IMPHU COCTABJICHUU
CJIOBApEN TEPMUHOB €IMHCTBEHHOI'O MJIM MHOKECTBEHHOTO YHUCJIA.

BHeapeHue pe3yJibTaTOB MCCJICI0BAHMS.
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Ilo pe3ynbratam wucciaeaoBaHuss TeMbl «CpaBHHUTEIBHO-TUIOJOTHYECKOE
UCCJIeIOBAHUE TEHJIEPHOTO acleKkTa B XY 0’KECTBEHHOM MepeBojie» (Ha mpumepe
nepeBoIoB poMaHa « MUHYBIINE JHWY) TOJYYEHBI CIEIYIOLUIUE PE3YITATHI:

aHaIM3 TMEePEBOAUYECKUX TMPOOJEM, CBS3aHHBIX C TEHIEPHBIM AaCHEKTOM
MepeEBOAA;

aHaJIM3 BIUSHUS Te€HACPHON Npo0IeMaTUKU Ha PEe3yJIbTaThl IEPEBOIA;

C/IeJIaHbl Hay4YHbIE€ BBIBOJBI O POJIU F€HJAEPHOrO (hakTopa B XyI0KECTBEHHOM
MEPEBOJE, KAK CTPYKTYPHOT'O 3JIEMEHTA MPOU3BEACHUS U NEPEBEACHHOTO TEKCTA,
KOTOpbIE€ OBUIM HCMOJIb30BAHBI MPU peaau3alud (yHAaMEHTAIBHOTO IMPOEKTa
FA-F1-G003 «O6pa3oBanue (yHKIMOHATBHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM KapaKallaKCKOM
a3pike» (CrnpaBka Kapakaianakckoro ryMaHMTapHOTO HAy4YHO-UCCIIEI0BATEICKOTO
uHctutyta Y3 POAKD Ne 17-01/147 ot 15 mas 2022 roga);

yJlaJoch BBIABUTH MpOOJeMy NEPEeBOIYECKHX TpaHchopMmanuil, MNOAHAITH
MPAKTUKY MEPEeBO/Ia FeHACPHBIX KOHIICTIIINI Ha HOBBI KaY€CTBEHHBIN YPOBEHb;

pa3paboTaHbl IPOrpaMMbl PEIAKTUPOBAHMS TIEPEBOJIOB;

3aKIIFOUYE€HUS U BBIBOJBI O TOM, UYTO BBIPAKEHHUE FEHIAEPHBIX ACIIEKTOB POMaHa
A. Kagpipn «MuHYBIINE THW» KAK CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB IPOU3BEIACHUS HA BCEX
YPOBHSX fA3bIKa (MOP(OIOTUYECKOM, JIEKCHYECKOM, CHUHTAKCUYECKOM, TEKCTOBOM),
BBITIOJIHEHUE OIpEAeNIeMbIMU T€HIAEPOM E€IUHUIAMU KaKOH-IH00 (YHKIMM Ha
KaXJIOM $I3IKOBOM YPOBHE SIBJISIETCSI BaXXKHBIM (DaKTOpOM aJIeKBaTHOTO MEPeBOJa,
ObUIM MCTOJIb30BaHbl MPU MOATOTOBKE clieHapus paauonepenaun «Haxor Omnmmmmay
Kamkanapeunckoi 06s1acTHOM TenepaanokoMnanuu (crnpaBka KamikanapsuHckon
obynactHOl TenepanmokoMmmnanuu Nel7-05/248 ot 24 aBrycrta 20-22 rona).
B pe3ynbrare ucnonb30BaHUs MOATOTOBIEHHBIX JJI JaHHOW MEpelayud MaTepraioB
ee cojiep’KaHue YCOBEPIICHCTBOBAJIIOCH U 00OraTHJIOCh HAYYHBIMH (DaKTaMu, 4TO
MIPUBEJIO K MOBBIIICHUIO €€ YPOBHS B KA4ECTBE IEpEJayd HAay4YHO-IOIYJSPHOIO
XapakTepa.

3aKIII0YeHrE U BBIBOJIBI 10 MPOOJIeMaM IFeHJIEPHOTrO acleKTa MepeBoia, BIAMSHUS
Ha TEPEeBOJI TeHACPHON HACHTHU(PUKALUKN MEPEeBOJUHKA, MCIECIOBAHUIO (PAKTOPOB,
OIPEAEIISIFOIIMX HEPA3PhIBHYIO CBSI3b UCTOPUM U HAIlUM B HCTOPUYECKUX NPOU3BEICHUX,
HAayYHOTEOPETUYECKUE MHEHUS, M 3aKIOYEHHE O KaTEeropHsiX, OTHOCAIIMXCA K
TeH/ICPHBIM TI0KA3aTeNsIM, HCIOIb30BaHbI B COBMECTHOM MPOEKTE Y30EKCKOTO
rOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB M Pypckoro yHuBepcutera,
OpraHn3oBaHoro B pamkax mnporpammbl Erasmus+ ICM, KA-107-2020-1-DEO1-
KA107-005433 ¢ enpio 0OMeHa ONBbITOM MEXKY BBICHIUMU YUeOHBIMU 3aBEHUSIMU
V36ekucrana u EC (cripaBka Y3I'YMS N12/22 ot 12 centsops 2022 r).

AmnpoOanus pe3yabTaTOB UccJieq0BaHusA. Pe3ynbTarhl ncciaeaoBanus ObUn
MIPE/ICTaBIICHbI B BUJIE JIEKIMI HA 2 MEXIYHAPOIHBIX U 6 HallMOHATBHBIX HaYyYHO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX U MOTYyUUIN 0JI00peHuE.

Ony0.1MKOBAHHOCTH pe3yabTaToOB HMccienoBanus. [lo teme aucceprauuu
onyOnukoBaHO 17 HayuyHbIX paboT, OMyOJWKOBAaHO 5 HAy4dHBIX CTaTedl B
BAKoBckum uznanue, 4 3apyOeKHBIX KypHaIax.
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CtpykTrypa m o0beM auccepramum. J[uccepramusi COCTOUT HU3 BBEICHUS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOYEHUS U CIIUCKA MCIOJIb30BaHHOU JuTepaTypbl. OO0t o0bem
auccepTanuu coctaBisaeT 150 cTtpanull, He curTasi MPUIOKECHUS.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBeneHmH 0O0OCHOBBIBACTCS aKTYyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
WCCIICIOBAHMS, TTOKA3bIBACTCS €€ COBMECTHMOCTD C IMTPUOPUTETHBIMU HAIIPABICHUSMHU
pa3BHUTHS HAYKH W TCXHOJIOTHH PECITyOJIMKH, OCBEIIACTCS YPOBEHb MU3YYCHHOCTH
POOJIEMBI, TIEIM U 3aJ]a4H WCCIICAOBAHMS, OMPEACIISAIOTCS METOIBI MCCIICIOBAHUS,
onpeaensieTcss OOBEKT WCCIICIOBaHUS, TPEIMET, HaydHas HOBH3HA padOTHI,
JOCTOBEPHOCTh TOJMYYCHHBIX PE3yJbTaTOB, HAYYHO-OOOCHOBAHHAS €€ TPaKTHUCCKAs
3HAYUMOCTb, CBEJICHHUS O BHEAPEHHH, anpoOaIviy U OIyOJIMKOBAaHHOCTH PE3YJIbTaTOB
HCCJICIOBAHUS, €TO CTPYKType U 00beMe.

B mneproii tnaBe nauccepranuu «Teopusi M MeTOMOJOTHSI TeHAEPHBIX
HCCJIEIOBAHMIDY OCBEIIAIOTCS METOOJIOTMYSCKUE OCHOBBI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUESCKHIX
WCCJICIOBAHUI B aHTPOIOIICHTPUUYECKON MapagurMe M U3ydaroTcsl HaIlMOHAIBHBIC
CTEPEOTHIIBI, pacCMaTPUBAEMbIC KaK O0BEKT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUSCKUX HCCIICIOBAHHI.
CeronHsi TIOHATHE «TCHJIEP» HM3yYaeTCs B MEKIUCIMILIMHAPHOM acleKTe Kak
COLIMOKYJIBTYpHBIN (peHOMeH. CpaBHUTEIBHBIN aHAJIN3 OPUTHHAIOB U MEPEBOIOB
MPOU3BEACHUI THCATEICH W MOATOB B MHUPOBOM JIUTEPAType AacT BO3MOXKHOCTH
MO0Ka3aTh TEHICPHBIC PA3INYUs B IEPEBOJC MPOU3BEACHUNA. VICX0ad U3 3TOTO, MBI
MOXEM OIPEACIUTh OCHOBHBIC pa3IMuds MEXKIy BapHaHTaMH IIEPEBO/IA,
BBITIOJITHEHHBIMU KaK MY)KYMHAMH, TaK M KCHIIMHAMH-TICPEBOIYMKAMHU, & TaKKe
TO, HACKOJIBLKO TOYHO MEPEBOAYMK MOXKET JICKCHUCCKH M CHHTAKCHUYECKU COXPaHHUTh
HUCXOIHBIN TEKCT.

Jlo HefgaBHErO BPEMEHH TIEPEBOJ M3YdaliCsl TOJBKO B paMKaX (PHIOJOTHYCCKUX
HayK — TECOPUHU TIEPEBOJIA, CPABHHUTEIBLHOTO S3BIKO3HAHHMS, JTUTCPATYPOBEICHUS U
nmooOHBIX HampaBiieHnid. OpHako kK XX BEKYy HHTEpPEC K JHYHOCTH U €T0
MIPOSIBJICHUE B Pa3IMYHBIX cepax 3aCTaBUIU YUUTHIBATH YeJTOBEUCCKHUU (DaKTop
IIPH TIEPEBOJIC.

B HOBO#1 aHTPOITOIICHTPUYIECKON TTApaIUTME pa3JIiuus B TIEPEBOIaX 00YCIIOBICHBI
B OCHOBHOM OHMOJIOTMYECKMMH (DaKTOpaMH, BIUSIOMIMMH Ha TICUXOJOTHYCCKUE U
pEUEBBIC PA3TUYHS MEXKIY ABYMS TOJIAMH.

BOJIBIIMHCTBO JTFO/IEH COTTIACHBI C TEM, YTO, TTOCKOJIbKY MY)KYMHBI M YKCHIITUHBI
WMEIOT Pa3HBIN JKU3HEHHBIN OITBIT, X HABBIKU IMHMCHMa TaloKe pazidarorcs. [1o MHEHHEO
HEKOTOPBIX KPUTUKOB, MPOU3BEICHHS KCHIIIMH-TTHcATeel 0oJiee OpraHM30BaHbl U
CBSI3aHBI, YeM MPOU3BECHUS MY)KUHH-TIMCaTeeH. Peannsaiust renaepa B auTeparype
MPOSIBJIICTCS  JIBOSIKO. BO-TICPBBIX, YyBCTBA M YCTAHOBKH IKCHIUH-TTCATEIICH
HAXOJIAT BBIPAKCHHE B WX TPOM3BEICHUIX. BO-BTOPBIX, B MPOM3BEICHUSAX >KCHIIMH-
TBOPIIOB ONpPEACICHUE MYXYUHBI H300pa)kacTcs ¢ HMX COOCTBEHHOH TOYKH
3peHHsI, a TOYHEE, OHM HM300pakaroT MYKCKOW XapaKTep TakK, KaK MpEeCTaBIsACT
ce0e JKeHIIMHA.
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B nmanHOM wuccneoBaHUM OINUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE AacCIEKThl T'€HJIEPHOTO
acriekTa B TiepeBojie. ['eHaep He CuuTaeTcs SI3bIKOBOWM KaTeropuei, HO ero
COJIEp>KaHKE U CYIIHOCTh MOTYT OBITh PACKPBITHI TOCPEACTBOM aHAJIN3a S3bIKOBBIX
CTPYKTYp, a JUIsl 9TOr0 HE0OXOAUMO JTUHTBUCTHYECKOE MCCIICIOBAaHUE KYJIBTYPHOU
peammszanuu nona.* Topron Dinu3abeT cuuTaeT, YTo TEHJIEP SABISAETCS OCHOBHBIM
M3MEPEHHUEM COLIMAIBHON CTPYKTYphl obmiectBa.” COIOCTaBiAs Pa3HBIE TOYKHU
3peHHs] JTUHTBHUCTOB W TEPEBOJYUKOB, TCHAECP MOXKHO OINPEIEIUTh KaK IMOHSATHE
WM KOTHUTUBHBIM (PEHOMEH, MPOSBISIONIUNACS B SI3BIKOBBIX CPEACTBaX U B
OCOOCHHOCTSX PEYEBOM JEATEIBHOCTH MPEICTABUTENCH OMpeIeIEHHOTO MOoJIa.

Anmpoyenmpuzm B SI3bIKE OOYCJIOBJIEH OHOJIOTHYECKMMH U COLUAIBHBIMU
dbakTopamMu, U XOTsA 00a OHHM BIUSIOT Ha BO3HHUKHOBEHHE U (POPMHUpPOBAHUE
TEHJCPHBIX CTEPEOTHUIIOB, BAXXHYIO POJIb UTPAIOT COIMalIbHbIE (DAKTOPHL. A MO
MHeHUI0 KupunuHoi, «conuanuzaius 4ejioBeKa — ero WHTerpaius B oOIIecTBO,
ero ajamnrtaius K HEMy — OCYIIECTBISCTCS 4Yepe3 CEMbIO, IIKOJY, PEIUTHIO,
CpeAcTBa MaccoBOM MH(pOPMAIMU U UHCTUTYTHl pPhIHKAa Tpynaa. VIMEHHO B HHUX
YKPEIUISIOTCS ¥ BOCCTAHABIMBAIOTCSA TeHAEPHBIE CTEpeoTUNH»’. OH IO3BONSET
OMPENENUTh TOHATHUSA COLMAIBHOM KOMMYHHKAIIMH, COIIMAJIBHOIO TIOPSJIKA,
OPUEHTHPOB B O0IIECTBE, )KCHCTBEHHOCTH U MaCKYJIMHHOCTH.

Kak mMbl ynmomuHamm paHee, colpaibHas TreHIepHas JeTepMUHAINSA OCHOBBIBACTCS
Ha TIPUHATHIX B OOIIECTBE CTEPEOTHUIIAX U 3aBUCUT OT COITUATBHO-UCTOPUUECKUX U
KOHTEKCTyabHBbIX (hakTopoB. [ToCKOJIBKY 3TH (hakTOphl BApbUPYIOTCS OT OHOTO
MecTa, OOIIECTBa, KyJIbTYphl, KOHTEKCTa WM NEpUOJia K JIPYroMy, MOXKHO 3aMETHTh,
YTO TIEPEBOJAYUKU CTAIKHUBAIOTCS CO CJIOXKHOCTSAMH TIpu TmepeBojie. [Ipumepsi
Huccena moka3bIBalOT, Kak TMEPEBOJYMKH pelIaloT MpoOJeMy T'eHIESPHOTO
nepeBosa. B kadecTBe mpumepa OH B3s ciieHy u3 pomana Jladubel 10 Mopbe
«Pebekkay, T/ie TJIaBHbIe Tepou MaKCUM M €ro >KeHa MPUTJIAIIaloT POJCTBEHHUKOB
B CBOM J10M B aHrnuiickoi aepeBHe. [locne obena 3s1Th Makcuma BbIpakaeT CBOE
BOCXUIIICHUE €JI0H CISAYIOIIUM 00pa3oMm:

— Tom camwiit nosap, Maxcum?’

ITo cnoBam Huccena, B pomMane HeT WH(pOpMAIMKW O TOBape W €ro IoJie,
MOATOMY TIEPEBOMYMKY TPYJAHO IIOKa3aTh I0J ToBapa. HucceH mnoka3bpiBaeT
MIPUMEPBI Pa3HBIX TMEPEBOJUYMKOB, MEPEBOJAIINUX MPEIOKECHUE Ha MATh Pa3HBIX
SI3IKOB, KOTOPBIE ONPEESTSIOT MPEITI0KEHNE TPaMMaTUYECKHU:

Opaniry3ckuit: la meme cuisiniére [>KeHIIMHA |

UranesHckuii: [o stesso cuoco [KeHITUHA |

Ucnanckuii: el mismo cocinero [*eHIuHa |

[loptyranbckuii: a mesma cozinheira [My>xx4nHa|

Hemenxwuii: Dieselbe Kochin [myxckoit pox]®

4 Translation and Interpretation. Published by SAMT.p.23. — M.: Beiciuas mxona, 1999. — C. 24.

5 Gordon Elizabeth. Sex, speech and stereotypes: why women use prestige forms more than men. // Language in
Society, 1997. — Ne 26. — P. 51-52.

¢ Kupununa A.B. Tenep: MMHrBUCTHYECKHE actieKThl. — M.: MuctuTyT conmonorun PAH, 1999. — 188 c.

7 du Maurier, Daphne, Rebecca [1938], New York: Harper Collins.
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B cBoém npumepe Huccen orMedaer, 4To Tpoe NEPEBOIUYMKOB NPEATIONOKIIIH,
YTO TOJI «IIOBAPa» — KEHCKUM, a TBOE APYIHX BBHIOPAIU JJISI HETO TOJ «MY>KCKOID.
[lo ero cnoBam, MEpeBONYMKH NPUHUMAINA PEUICHUS HAa OCHOBE COOCTBEHHBIX
3HAHMM WM HA OCHOBE CBOETO O0IIEeCTBA.

[Ipu nepeBoze ¢ AH0O0r0 HHOCTPAHHOTO SA3bIKA HA POIHON SI3BIK MEPEBOTUMK,
OCOOEHHO TMEPEeBOJYUK, TOJBKO HAUYMHAIOMIMA CBOIO Kapbhepy, HCHBITHIBAET
BIIMSIHUE WHOCTPAHHOrO s3bIKa. I[IposiBiIseTcs mpH JKEMaHWM [aTh CIOBO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE OJHUM CJIOBOM B INEPEBOAUMOM S3BIKE, TaK KaK CTPYKTYpa,
MOPSIAOK CJIOB HE XapaKTEpPHBI ISl MEPEBOAUMOTIO S3bIKA. JTa «IUCIPOIIOPLIUS»
MEXKAY SI3bIKOM OPUTHHAJA U SI3bIKOM IEPEBOJIA MPEAIOJIATAET UCIIOJIb30BAHUE
B TEpPEBOJOBEACHUN METOJOB «IpeoOpa3OBaHUs» PA3HOTO YPOBHS M Pa3HBIX
dhopm.

[lepeBomueckue TpaHchOpMAUU OMNPEAEISAIOTCS KaK HW3MEHEHHs S3bIKa
nepeBosia, KOrja HET BO3MOXHOCTH HCIOJIb30BaTh OOBIYHBIE albTEPHATHBHbBIE
€MHULIBI B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, KOIJIa MCXOIHBIN NMEPEBOJ UCXOJHOM S3BIKOBOM
€IUHULBl KOMMYHUKATHBHO HCIIOJB3YETCS MEPEBOJYMKOM B SKBHUBAJICHTHBIE UM
A3BIKOBBIE €MHUIIBL .

Takum o00pa3om, MpucCTanbHOE BHUMaHUE K TE€HIECPHOMY H3MEPEHUIO IpHU
NepeBoie XYJA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN SBIIAETCS BAXKHBIM TpeOOBaHUEM s
CO37aHUsl KaueCTBEHHOro NepeBoja. ['eHliepHble XapaKTePUCTUKU MOTYT OBITh
BBIPA)KEHBI C TTOMOIIBIO MEPEBOAUECKUX TpaHC(hHOpMaIIHil.

Bo BrOopo#l rmaBe auccepraun moJ Ha3zBaHHeM «Il'eHaep Kak OCHOBHOI
npeaMeT TeOPUM TMEePeBOJA» pPACCMATPUBAETCA OLEHOYHAA KiIacCU(pUKALIMS
nepeBojia npousBeaeHus «Munysime 1an» A6aymibl Kanpeipu.

SI3BIK OYEHb Ba)KEH JJISI HAIEH KU3HH, OTOMY YTO A3bIK MCHOJbB3YETCS KaK
CPEIICTBO OOIICHMs. DTO MPU3HAK JIETEPMHUHAIIMH MPOLIECCOB U COOBITUN B MUpE
M0 MHEHHIO OOIIECTBa, a TAaKXE OH HeoOXoauMm s oOMeHa HH(opMalue,
TOBapaMH M YCIyramMu Ui 4ejloBeKa. J[pyrumMu cCioBaMH, SA3bIK SIBISIETCS
CPEACTBOM B3aWMOJECUCTBUSA. SI3BIK CIYKHUT JJIsI BBIpaXKEHUS HAIIMX YYyBCTB M
MBbICJICH. AHIIMUCKUN, PYCCKUN U y30€KCKHUM SI3bIKM MMEIOT Pa3Hble KYJbTYpBHI,
YTO HE MOXKET HE€ BIUATH Ha S3bIK. A 3TO, B CBOIO O4epellb, TpeOyeT mpolecca
nepeBoja. llepeBoa kKak AEsTENBHOCTh BKJIIOYAET B c€0S HE TOJBKO HMCXOJIHBIN
A3BIK U CPENy, HO U KYJIbTYPY HCXOJHOTO S3bIKA U KYJbTYPY CPEJIbI.

Bepmeep (1986) ompenenuin mepeBo KakK «MEXKKYJIbTYPHYIO MUTPALIAION.
DTO TaKke MOXKET O3HAYaTh MIICOJIOTMYECKOE cMelleHne. Mneonornueckas MArpanus
MIPEJICTaBIIsIET cO00M HAOOp CTaHAAPTHHIX IIEHHOCTEH, UACH M yOeXkIIeHUH, KOTOphIC
ynpasisaoT oOmecTBoM. Clie1oBaTeNbHO, MEPEBOAUYHUK JOJKEH MMETh IiyOoKoe
MOHUMaHUE MbICeH, yOeKIEeHUH M LIEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C IEPEBOJUMBIMHU
s3bIkaMu. YTOOBI A3 PEKTUBHO UCTIOIB30BATH SA3bIK, IEPEBOTUUKU JOTKHBI YOS IUTHCA,
YTO MX SI3bIK SIBJSIETCS «UEJIOCTHBIM» CBSI3HBIM M MOHSTHBIM criocoOoMm. MHorue
pas3nuyHble OO0BEAUHSIOUIME BOIPOCHl PACCMATPUBAIOTCS MOCIEN0BATENBHO, MPU

8 Wandruszka, Mario (1991): Wer fremde Sprachen nicht kennt ... Das Bild des Menschen inEuropas Sprachen.
Miinchen / Ziirich. — P. 65.
? dupcos O.A. TlepeBos ¢ aHITIMIHCKOrO Ha PYCCKHUi U ero KomMeHTapuil. — M.: Komnanus Criyrauk, 2003. — 197 c.
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ATOM KaXKJ10€ MPeJIoKeHUE U pa3za BHOCSAT CBOM BKJIaJ B CMBICI MPOU3BEICHUS B
nenom. IlocienoBarenbHOCTh B MUCHME CJIOKHEE, YeM B CBSI3HOM peuH, MOTOMY
YTO y MHcaTesiell HeT JIOTMUYECKUX HeBepOaIbHBIX CUTHAJIOB, YTOOBI Y3HATh, SCHO
71 X coobuienune win HeT. CinegoBarenbHO, aBTOpaM HEOOX0IUMO 00Jiee TOYHO U
THIATEIBLHO TJIAHUPOBATh CBOM CXEMbI corjacoBaHus. COOTBETCTBHE MOXKET OBIThH
JOCTUTHYTO YaCTUYHO 3a CUET MpodeccuoHanbHON YHUDOPMEL.

[lepeBogueckast OIleHKa OITyOJIMKOBAHHOTO TIEPEBOJIa MOXKET OBITh SKBUBAJICHTHA
OIICHKE XY/JI0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa (HalpuMep, MOA3HMHM, pOMaHa M paccKasza) Wid
HEJTUTEpaTypHOTO TEKCTa (Harpumep, I0pUIMYECKOro, SKOHOMUUECKOT0, MEIUIIUHCKOTO,
COITMOKYJIBTYPHOT'O M TIOJIMTHYECKOTro TeKcTa). OreHKa OMmy0IMKOBaHHOTO TEKCTa
HalpaBJieHa Ha BBISIBJICHUE JOCTIKCHUN M HEJOCTaTKOB MEpeBOja, YCTpaHEHUE
cnaldbix MecT mnepeBoaa. Kpome Toro, kayecTBO NEpEeBOJia OIMPEACNSIETCS TPeMs
acCIeKTaMu: TOYHOCTHIO, TPUEMIIEMOCTRIO U y10004rTaeMOCThI0. KauecTBeHHBIN 1
KOJIMYECTBEHHBIM OMUCATENBHBI METOA OBUI HCIOJIb30BaH, YTOOBI YBUJIETH
KJ1accU(UKAIUIO MEPEBO/Ia B pOMAHE.

Kpome Toro, kauecTBo nepeBojia OICHUBAJIIOCh HA OCHOBE KPUTEPHs KaueCcTBa
niepeBoia HaGabana (6, 39-57). Ilpu cOope JaHHBIX AJIs 3TOr0 aHaIM3a UCTIONB30BATUCH
pomaH «MUHYBIINE THU» U €r0 YeThIpe MepeBoia:

— «Munyswue onu» (iepeBoj Ha pycckui s3pik Myxammamnoaupa Cadapona,
2009 r.);

— The Days Gone By (nepeBoa Ha anriuiickuii si3bik Unpxoma ToxTacuHoBa,
2017 1.);

— Days Gone By (nepesoa Kapon Epmakoroii, 2019 r.);

— By gone Days (iepeBoji Ha aHTJIMCKHIA S3bIK aMEPUKAHCKOTO HCCIISIOBATENIS U
nepeBounka Mapka DnBapnaa Puza, 2019 r.).

[Tokazarenu kadecTBa MepeBojia ITUX KaTeTOpUi MOXKHO YBUIETh B TaOJIUIIaX
1,2u3.

Tabnuma 1.
Kputepuu TouHocTH nnepeBoaa
Onenka Onenka IToxa3aTen kayecTBa
nepenoja
Touno n 3 3HaueHue  CJI0Ba, TEXHUYECKOrOo  TEpMHHA,  (pasbl,
MIPaBUIIHHO CTPYKTYPBI TPEUIOKEHUS, TPEUIOKCHHSI I HCXOTHOTO

sA3bIKa TOYHO IIEPEBOAUTCA Ha A3BIK IICPCBOJA, a0COJIFOTHO
HUKAKOIro BMCIIATCIbCTBA, I[06aBJ'ICHI/I5[ WJIN  YIAJICHUA

3HAYEHUI.
Cpennsis 2 Bosbiias yacTe 3HAYECHHUS CIIOBA, TEXHHUYECKOrO TEPMHUHA,
TOYHOCTH (bpa?,m, npe)momeﬁml, HpCI[J'IO)KeHI/ISI NI TCEKCTa Ha

MCXOJIHOM SI3bIKE ObIJIa YETKO TepeaHa Ha sS3BbIK MepeBoa,
HO CCTb HCKOTOPLIC HU3MCHCHHA 3HAYCHUI, I[BOfIHO@
3HaueHUe IepeBojia (HEOJHO3HAYHOCTD), MOTEps CMbIcIaA ,
wi  jno0aBleHWE  3HAYCHHUsS, KOTOpOE  pa3pyliaeT
L[EJI0CTHOCTh COOOIIECHHUSL.

Herouno 1 3HaueHue  CJI0Ba, TEXHUYECKOrOo  TEpMHHA,  (pasbl,
CTPYKTYpBl NpPEJUIOKEHUs, MPEAJOKEHUS WM TEKCTa Ha
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HCXOJHOM A3BIKEC HCIPAaBHUJIIBHO BBCJACHO, OIYIICHO WA
N00aBJICHO K LIEJIEBOMY SI3BIKY.

To4uHbIil.

Kusmuii B I Bexe 10 H.3. LluiiepoH, U3BECTHBIN PUMCKUI NTUCATENb U OPATOP,
MEPEBOIMI TIPOU3BEACHUS TPEUYCCKUX OpaTOpOB HA JaThlHb, HE Hapymias
SI3BIKOBBIX HOpM. L{UTIEpOH COXpaHUII CTPYKTYPY U 3HAYCHHE HCXOTHOTO S3bIKa, HO
B BBIOOpE CJIOB CIIeZIOBall OCOOEHHOCTSAM JIATUHCKOTO si3bika. [loaTomy OH
MEPEBOJIMII TEKCT CJIOBO 32 CJIOBOM M CMOT OTPa3UTh 3HAUYCHUE M JCHCTBUE CIIOB
B Ka)XJIOM TPEIJIOKCHUH. «SI qyMaro, 4TO YUTATENIbh TPEOyeT OT MEHS TOYHOCTH,
— ckazan llunepoH, TOYHO TEPEeNaBIIMA TPOU3BEIACHUS T'PEUYCCKUX aBTOPOB
JaTUHCKUM uyuTarelisiM. Ocoboe BHUMaHKME OH YIS OCOOCHHOCTSM TIEPEBOIUMOTO
TekcTa — opMe, COACPIKAHNIO U HAITPABICHHOCTH MBICITH.

Hanpumep:

— Vi kynoaw 6yneanoa men kynoaw smacmu? (8, 191)

“If she is a kundosh, don't I also hold the title of kundosh?” (9, 569).

Kynoow — HeckonbKO XeH (OTHOCHUTEIBHO ApPYr Apyra) B Opake OJIHOTO
MyXa. 31ech MPOUCXOXKICHHUE JPEBHETIOPKCKOTO S3BIKA «KU32AH» O3HA4YaeT
«OBITh meApbIM». OT rnarona KoH ¢ cyhdHUKCOM «-u» K HeMy TpHOaBIISICTCS
CYIIECTBUTENIbHOE KYHU C CyPPUKCOM -1a, a TIAaroll KyHu U, HaKoHell, cyhdukc
«-uty TpubaBisieTcs, o0pa3ys CyImecTBUTEIbHOE KyHOows. llozke y3kas riacHas
BO BTOPOM cJIore He mpousHocutes. Ilpu mepeBoje sToro cioBa M. Pu3 xoporro
mocTapaics, TO €CTh caM YIMOTPEOHI CIIOBO KYHOOW! M OCTaBWJI KOMMEHTapuil K
CIIOBY B KOHIIE TIpoM3BeaeHUs. [3-3a 3TOr0 CIIOBO KyHOOW! CUMTAETCS peaueii u
paccMaTpuBaeTCs Kak 0e33KBHBajeHTHas Jiekcuka. KommenTapuit M. Pu3 rinacur:

Kundosh: A kundosh is part of a presumably wealthy man's bevy of brides.
The literal translation is «day companiony — «Kun» meaning day, «doshy
meaning someone who shares a status or situation with you. Yuldosh, «yuly
meaning road, meanings traveling companion. The trope of the kundosh not
getting along with and hating the husband is a common theme throughout Jadid
literature, and here we are offered a comic tableau for the reader. Qodiriy also
strikes upon an important aspect of modernist Islam: A Muslim man may not take
more brides than he can «deal with Justlyy (Koran, Sura 4 [An-Nisa]. Ayah 3).
E.g., he couches his arguments for reform against common Islamic practices
within Islam itself — not through erroneous, common beliefs or Soviet ideology.

ITepeBon:

Kynoow: Yacmo nr066u 6ocamozo myscuunvl k strcenam. CroeapHulli nepesoo
«CNYMHUK OHS» O3HAYaem «O0eHby, «00Wl» O3Hauaem moz2o, KMo pazoensiem C
gamu cmamyc unu cumyayuio. Ilonymuuk, «ioa» o3Hauaem 00pocy, NONYMYUK.
Hecoenacue u mnenasucmv Kk cynpyey — o00biuHas mema 6 O0HCAOUOCKOU
aumepamype, U 30eCb HAM, yumameno, Npeoiaaemcs KOMU4eckas KapmuHd.
Kaowipu makoice ykazvieaem Ha 8adcHvle ACHEKMbl UCIAMA: eClu bl boumecy,
Ymo He cMmoxceme Omoams OO0IHCHOE CUPOMAM, HCEHUMeCb HA 08YX, mpex uiu
yemolpex JiCeHWUHAx, KOomopvle 6am Hpasamcsa. Ecau 6wl 6oumecs, umo He
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cmodceme omoams 00JIJICHOe, (803bMume) 00H020 Ul (000UOUmecs) memu, Kmo y
sac ecmv. Imo OnUdNCe K momy, umoowl vl He npuuunsiu eépeda (Kopaw, cypa
«Hucay, aam 3). Hanpumep, on npugooum apaymenmul 8 noiv3y peghopm 80npexu
00WENPUHAMBIM  UCTAMCKUM 00bIYASAM, d He HNOCPeOCMBOM CAMO20 UCIAMA,
JIOJICHBIX BEPOBAHULL UTU COBEMCKOU UOEOI02UU.

HecMoTpst Ha TEXHHKY IMepeBOja, MCIOJb30BAaHHYIO B NPUBEICHHBIX BBIIIEC
JTAHHBIX, PE3yJbTaT TMEPEBOJIAa SCCH, MOCKOJBKY HET M3MCHEHUS WM HMCKaXKCHUS
CMBICTIA.

— Uy ap3umaean napcanu Caodam 6unan ykacuea Xauumiukka oaub Keaeau
20uM, 6y aiibum yuyn anbamma MeHOaH Kouumaccus, oeoum (Ymkau Kymnap,
A. Konupuii, 107-6.).

‘I brought you these trifles on this feast day. And for Saodat and her little
brother, too. Do not judge me for this’ (2, 183).

Vka — Mmagmuii U3 CBHIHOBEH OJHOTO POIUTENS. ITO CJIOBO TEPEBOIUTCS
EpmakoBoit B ¢opMe Oparuika, 4To O3HAYaCT JIMIIO MYXXCKOTO TI0j1a, KOTOPOe
Mosioxke Opara. Ecim B mepeBoae oHO gaHO B (opme OpaTa, TO CTAaHOBUTCS
HECKOJIBKO 3aTPYAHHUTEIBHO OIPEACIIUTh, CTapIIe WM MOJOXE IEePCOHAXK, O
KOTOPOM HJIET peUb B MPOU3BEICHUH. A 3TO, B CBOIO 0YEPE/Ib, BIUICT Ha TOYHOCTh
nepeBoja.

CpeaHsisi TOUHOCTD.

Hecob6mtonenue tTpeboBaHUsSI TOYHOCTH BJICYET 3a COO0N O€30TBETCTBEHHOCTh
npu 1nepeBoje. [ynmocTh B IMepeBOAaX TOXKE IMOSBISACTCS B pPe3yJbTaTe 3TOH
0€30TBETCTBEHHOCTH. KOHEYHO, MPUHIUIIBI TCOPUHU TEPEBOJAa HE OYEHb CTPOTH,
TEOpUs. OTHOCUTENIbHA, €CTh W YCJIOBHBIC MpaBuja. J[OMyCTUMO CMOTpPETh Ha HUX
TBOPYECKHU. 3HAHUE WX M TBOPUYCCKUN IMOIXO]] OTPAXKITAIOT IIEPEBOTUNKA OT pa3HOU
0C30TBETCTBEHHOCTH, OT IPU3HAHUS HE3aKOHYCHHOW PabOThI IIEPEBOIOM.

[Ipu mepeBojge Ba)KHO COOJIIOATH KPUTEPHH TOYHOCTH B 1MOAOOPE CIIOB U
noucke. C TOYKM 3peHUS KadecTBA M TOYHOCTH II€pEBOAA TOYHOCTH TaKIKe
HAXOJUTCS Ha MEepBOM MecTe. SICHOe BBIpaKCHHE MBICICH SCHBIMH CIOBAMHU —
MPU3HAK OCTOPOKHOW M TIYOOKOHW KYJIBTYPhl B MEKIUYHOCTHBIX OTHOIICHHSIX U
npobiemMax, B Hayke, jauteparype. Eciau B mepeBoje He OyneT HalJeHO TOYHOE
CJIOBO, TIPOIOPIIMOHAIbHAS aJbTEPHATHBA, 00pa3HOE BHIPAKECHHUE HE IOJTYYHTCS.
DT0 MpU3HAKH, YKA3bIBAIOIINE HA TO, €CTh JI y BaC TaJIaHT K IIEPEBOY.

Mucon yuyH:

Hrxkuma mymuoex xomununeus 6ex axam y4yH COYUHU mapad yimypaoup...
masun Kanaxa kamy kyem? (Ytxan kynnap, A. Konupuit, 156-6.)

‘Two beautiful wives comb their hair for you, bek. What else do you lack?’
(11, 283)

[TpuBeACHHBIN BBIIIE IPUMEP KIIACCHPHUITUPYETCS KaK «HE OYEHBb MOHSATHBIN,
MMOCKOJIBKY TIPOMEKYTOUHBIN SI3BIK COJACPKHUT WH(GOPMAIMIO, KOTOpas HESICHO
BhIpa)KCHA TEePEBOTIMKOM. B aToM mpumepe nBe skeHbl Otadbeka, Kymym u 3aiiHa0,
OBLTM OYCHBH KPACHBBIMH JKCHITUHAMH, TOITOMY WX CPaBHHBAIHM C TIOMyTasMHU.
CrnoBo momyrai 371€Ch HCIIOIB3YETCS B IEPEHOCHOM CMBICIIC U CUUTAETCS CIIOBOM,
MPUMEHSIEMBIM TOJIbKO K >KeHImMHaM. CJI0BO Momyraidi 03Ha4aeT OYCHb KPACHBYIO

37



KEHIIMHY U 00pa3oBbiBaeT MeTtadopy. ToXTacHHOB IPOCTO NepeBen Kak beautiful
wives, W, XOTS TEepPEeBOJ MPaBWIbHBIA, HO XYJIO0KECTBCHHOCTHh yTepsHa. B 3Tom
ciydae ObLI0 OBl YMECTHO HAalTH SKBHBAJICHTHOE METaQOPUICCKOE CPaBHEHUE IS
000uX SI36IKOB. MOXET BOBHUKHYTH BOIIPOC, TIOYEMY CJIOBO ITOIyrail HE MOJYYHIIO
coOCTBEHHOTO TepeBoAa (parrot): MPUYMHA ITOTO B TOM, YTO CJIOBO IOIyrai
ucroJib3yercs B JInccaboHe st 0003HAUCHHUS YETIOBEKA, KOTOPBI MHOTO TOBOPHUT
U BOpYyeT 4UyXHe MHEHHUs. Kak BHIUTE, OJHO CIIOBO MMEET pPa3HOE 3HAUCHHE B
MEHTAJIUTETe Y30€KCKOTO M aHTJIMMCKOro HapoaoB. ITo 3Toi mpuYmMHE 3Ta YacTh
nepeBojia TpebyeT O0IBIION OCTOPOKHOCTH M BHUMAHMUS.

HerouHnbin.

[lepeBomunKk SBISICTCS HE OMNIMOHCHTOM COOCCEAHMKA WM 3aKa3uWka, a
JIUIIOM, KOTOPOE BOCIIPOU3BOJMT YCTHBIM WJIM MMCHMEHHBIH TEKCT, CO3JJaHHBIN Ha
OJIHOM SI3BIKE, HA JIPYIOM S3BIKE, CIICIOBATEIIBHO, TEKCT HENMPUKOCHOBEHEH IS
nepeBounKa. ECiy TONMOJHUTEIBLHBIM 3aaHUEM SIBJISIETCS aJanTarys, moa00pKa,
JOTIOTHCHUS W T.IL., TEPEBOAYMK HE HMMEET IpaBa HM3MEHATH COJCPKaHHE U
coJiepKaHUE TEKCTa TPH MEPEBOJIC, COKPAIICHUHU WIIH PACITUPCHHUH.

Mucour:

Urkucu Canop 6ytiuea emu6b, Tyna KO30KHUHE KeluHuazued SMHU WYPEd
Kunuwt yuyn 6epounap (Ymxan xyunap, A. Koanpuii, 155-6.).

Ali and Atabek handed the meat to a young woman called Tula Kazakha,
asking her to cook them some shurpa-soup (Days Gone By, K. OpmaxkoBa, 262-6.).

Ha y30ekckoM nHuTEepaTypHOM S3BIKE CIIOBO «KeluH» O3HAYaeT HEIaBHO
BBIIIEAIIYIO 3aMY>K MOJIOJYIO JACBYIIKY. HeBecTko# cunTaeTcs jkeHa POJCTBCHHHUIIBI
WM OJTM3KOTO YejOBEeKa, KOTOPHIM MOJIOKE €€, U cunTaeTcs (opma oOparieHus K
aTol keHe. CIIOBO «KenuHyaxky» WCIONIBb3yeTCs, YTOObI MPUHU3HTH, NPHIACKATh U
y4ecTh TOT (aKT, YTO OHA HEJIABHO IPHIILJIA B HOBYIO CEMBIO.

Ho 3nmecy mon »xeHoil monpasymeBaerca xeHa Tosbl Kazaxa. EpmakoBa
WCTIONB30BaIa CIIOBO KelUHYaK B CBOEM TEpeBOJC Kak a young women. OQHAKO
3HaYeHHE JTOr0 CJIOBA CHJIBHO OTJIMYAeTCS OT CJIOBa HEBECTa, OHO O3HAJaeT
MOJIOJIBIX JKEHIITMH B OOIIIEM CMBICIIC, M HaM OYEHb TPYJIHO IMOHATH M3 TEKCTa, KTO
sTa xeHIuHAa Tona Kaszaxa. Ecnu BBl 3aMEeTHIIM, B HBIHEITHEM IEPEBOJIC HMEHHO
OTCIO/Ia TPOUCXOAUT 3HaueHWe [lyxyeHbKas Ka3axckas JeByIIKa. YwWrarenw,
KOTOpbhIC HE YHUTAIH TPOU3BEACHHE IICIIMKOM, MOTYT TaK)Ke IOHSATH CIIOBO «d
young women» Kax CIIy>KaHKY.

Emé onun npumep:

Vibex otiumnune ampuua Oli6o0ox, 3aiinab ea Xawiapuu XomuHiap Kyiua
acawza ynmypounap (¥Ymran xynnap, A. Komupwuii, 170-6.).

Following Uzbekayim's orders, Zainab finished her cleaning and began
helping the women to make the sweet buns (Days Gone By, K.OpmakoBa, 287-0.).

Xawapuu — 3TO 94EJIOBEK, KOTOPBIN COCTaBIIsCT OONBIIMHCTBO B BHIMIOJTHECHUN
paboThl M OKa3bIBaeT JOOPOBOJIBHYIO TIOMOI. M3-32 OTCYTCTBUS CIIOBa «Xauiapy
B QHTJIMACKOM W PYCCKOM S3BIKaX M OTCYTCTBHS IOIXOJSIIETO 3KBHUBAJICHTA B
APYTHX TEPEeBOJIaX MUCIIOIB30BATIOCh CaMO CIIOBO C MCIIONIB30BAHUEM TPAHCIUTEPAITUH.
Taxke HEBO3MOXXHO W3 JITOTO CJIOBA CO3[aTh HOBOE CJIOBO AHTJIMKACKOTO W
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pycckoro s3pikoB. Ho B 3TOM mepeBojie OTCYTCTBYET CIOBO Xawuiapuu; €lie OJHA
yIMBUTENIbHAS YepTa repeBoja B ToM, yTo EpMakoBa Takke oTkazanach oT o0pasa
Oi6o10Kka. DTO BBI3BAIO CEPHE3HYIO OLIMOKY B MEPEBOJEC M CHUBMIO TOYHOCTD
nepeBo/a.

Tabnuua 2.
YpoBeHb NpHeMJIeMOCTH MepPeBoaa
Kpurepun Ouenka Ioka3aTenu kKayecTBa
OLICHKH IepeBo/a
[Ipuemnemsbrit 3 IlepeBon Hay4HBIH; TEXHUYECKUE TEPMUHBI

HCIOJIb3YIOTCS. B COOTBETCTBUM C TpaBUJaMU M Ha
CBOEM MECTE€ M 3HAKOMbI YHUTATEII0; HCIOJIb3yeMbIe
CJIOBOCOYETAHUS, ITYHKTBI U MIPEII0KEHUS
COOTBETCTBYIOT IpaBUJIaM NEPEBEACHHOIO S3bIKA.
Cpenne 2 B nenom nepeBoj nmouty Hay4HbIN, HO €CTh OIIMOKU U
IIPUEMJIEMBIi poOieMbl B HCIOJIb30BAHUM TEXHUYECKHMX TEPMHUHOB
WJIM C HEKOTOPOU I'PaMMATHKOM.

Henpuemnemsrit 1 IlepeBonpl HE  ABIAKOTCS  €CTECTBEHHBIMH  WIH
MIOX0’KMMH Ha MEpPEeBOTUYECKHE pabOThl; UCIIOJIb3yEMbIE
TEXHUYECKUE TEPMUHbI HE SIBJISIFOTCSI
o0LIeyNOTpEOUTENPHBIMU U HE3HAKOMBI YUTATEJIo;
UCIOJIb3YyEMBIC  CIIOBOCOYETAHMS, IIPEUIOKCHHUS HE
COOTBETCTBYIOT IPaBUJIaM SI3bIKa OPUTHHAJIA.

IIpuemiemblii nepeBos

['paMOTHOE HCTHOIB30BaHUE JIEKCHUYECKHX INIACTOB s3bIKa, JICKCUKO-
CTHJIMCTUYECKUX CPEJCTB U IMPUEMOB ITO3BOJISICT MTOJIOKUTEIIBHO PEIINTH JICKCUUECKUES
poOJIEMBI TIEPEBOJIA U, KaK CIICJICTBUE, MIOBBICHTH KaU4ECTBO MEPEBOIA U BHINTH Ha
YPOBEHb KOPPEKTHOCTH.

THooauunune moswunu 2wumud, 0anaza OWUKEaH OHACURA dpeauiud KauKa
6y30K xam mazpab 106opou (Ymran kynaap, A. Komupuii, 155-6.).

A calf with a white star on his forehead was mooing loudly as he trotted
behind his mother who was hurrying towards the calling cowherd (Days Gone By,
K. DpmakoBa).

Tepmun «noodauyu» TPOUCXOAUT OT TAIHKUKCKOTO CJIOBA «4anooay, 4To B
nepeBoie ¢ y30€KCKOro O3HAayaeT «CTago KPYIMHOTO POraToro CKoTa, KOTOPOTO
KOPMST BMECTE», C CYHPUKCOM -4y M 03HAYACT «TOT, KTO MACET KPYITHBIA pOTaThIi
CKOT Ha IIMPOKOM Jyry». ECIM NPUHATHP BO BHUMAaHHUE, YTO TEICHOK B 3TOM
MIPEJIOKCHHH — JIUTS KOPOBBI, TO TEPEBOJ EpMaKkoBOM: «acTYIIOK» — CJIOBO
1acTyx, 00jiee TECHO CBSI3aH C TaKUM JK€ 3HAYCHHEM CIJIOBA MACTyX B MPOW3BEIACHUU.
[ToToMy uTO GIaromapst STOMY MEPEBOAY YUTATETh MOXKET MPABUILHO MOHATH XOJI
CUTYaIIHH.

T'vacunnune énuea Xonum oubu Kywunruwou. — Kyo yinawmane, ypmoxiap!
— 0edu, — bapubup 6y ean xammamusHune xam bouwumusoa 6op! (Ymxan xynnap,
A. Konupwuii, 29-0.)

T'yvavcyn noooepoicana Xanwvim-ouou: — He epycmume, noopyoicenvku! Bce
PpasHo mul 6ce uepe3 3mo npotioem! (4)
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CnoBo «ypmoxnap», ONpPENEICHHOE B JTOM OTPBIBKE, HCIOIB3YETCS ISl
o0o3HaveHus Jro/iel 0boux moJoB. Pycckuii mepeBoa «noapyxeHbkn» Cadapona
MOKAa3bIBACT, YTO PEUb OBOPSIIETO I'eHIESPHO OPUCHTHPOBAHA TOJBKO Ha JEBYIIICK.
[ToToMy 9TO 3TOT OTPBIBOK B3AT U3 IIaBbl «CBajb0a, IeBUYbS BCTPEUa» IMPOU3BEICHMS.
B cBsI3W ¢ 3THM MOXXHO y3HaTh, YTO B PYCCKOM IIEPEBOJC MPEICTABICH TOJIBKO
onuH poa. U 310 pa3bacHUIIO IEPEBOI.

HenpuemJiiembli

Vsbex otium Kyoauacuea Kapaou: — Pomuxa 6epacuzmu, Kyoa! (¥Ymxan xynnap,
A. Konupwuii)

V¥36ek Oiinm nocmoTtpena Ha OpTod ovium. «Jlagute 61arocnosenue, Kymna?»

Uzbek Oyim looked at Oftob Oyim. “Will you recite the Fatiha, In-Law?”

CnoBO «xyoa» TOBOPAT POJUTEISAM JKCHUXA W HEBECTHI (110 OTHOIICHHUIO JPYT
K JIpYyTY). DTO CIOBO UCHOIB3YeTCs sl 0003HAYECHUST 000UX TOJI0B, HO MBI MOXKEM
pa3IUuUTh €ro, CKa3zaB aén Kyoa WM opkak Kyoa. B mepeBone Puza cioBo «xydar
MIEPEBOJIUTCS KakK «in law», 4To 03Ha4aeT poJACTBCHHHK MO Opaky. Ho yuuThiBas,
9TO CIIOBO «KyOay» CUHMTaeTCs OE3’KBMBAJICHTHON IIEKCUKOW (peanmeii), Takon
MIEPEBOJ] HETIPUEMIICM.

Tabnuma 3.
YurabebHOCTH MepeBoia
Kpurepun ouenkn | Ouenka Iloka3aTenu kKayecTBa
nepesoja
Bricokas 3 CrnoBa, TeXHMYECKHE TEPMHHBI, (pa3bl, MPEAIOKECHHUS,

MPEJIOKEHUS. WM TEKCTOBbIE MEPEBOJIbI MOTYT OBIThH
JIETKO TIOHSITHI YUTATEIIEM.

Cpenuss 2 B nenom nepeBoj NOHATEH 4YMUTATENI0, HO €CThb M
HEKOTOPBIE YaCTH, KOTOPBIE HYKHO IE€PEUYUTHIBATH
HECKOJIBKO pa3.

Huskas 1 IlepeBon TpyAeH [Uisi TOHUMaHUS YUTATEIIEM.

Y 100HOCTh YTEHUSI B OCHOBHOM BKJIFOUAET CPEIHIOI0 JUTMHY MPEeI0oKEeHUS,
KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB M IPAMMATUUYECKYIO CJIIOXKHOCTbD SI3bIKA, UCIIOIB3YEMOTO B
nepeBojie. Pe3ynbTaThl JMaHHBIX YPOBHS UYTCHHUS OOBACHSAIOTCS B IPUMEpax B
CJEIYIOIINX MOApa3ieiax.

Bricokasi ynTaEMoOCTb.

Xoowcu smax cunxxan (Ymxan xyunap, yauaun 6ymmmM, 1X 606, A. Koxupwii,
183-6.).

Hajji Shakes The Hem of His Robe; in which he renounces worldly affairs
(Bygone Days, Mapk Pug).

CrnoBoco4eTaHUE «dmMaK CUIKMOK» O3HAYAET CTPSAXHYThb C ceOsl Kpail cBoei
OJIekKIbl, @ B MEPEHOCHOM CMBICIE O3HA4YaeT OTKAa3aThCsl OT BCEr0 OT MHpa M
yenUHUThCA. HekoTopoe BIMSHHE Ha KOJOPUT TMPOM3BEACHUS OKa3bIBaeT
ciaenyromas popma neperoga M. Pu3 npaBuiibHO MOHAJI 3Ty ¢pa3y U nepesel
€€ KaK «TpSCTU KpaeM CBOEro Xanara». «Yznamea uexuHmok» 3HAYUT ObITh
W30JIMPOBAHHBIM, OBITH OJJHOMY, HO 3TO HE 3HAUUT «OTYaMBATHCS, OBITH OCCIIOMOIITHBIMY).
Hcxonst u3 9T0r0, MOKHO CKa3aTh, UTO CPEIU MEPEBOIOB MTPABUWIBHBIM JIOCTOBHBIM
nepeBoioM sBJsieTcs niepeBoa Mapka Pusa, a Takke OH MpeoCTaBUil KOMMEHTapUH,
BBIpaKAIOIIUM 3HAYEHUE ITOTO COYETAHUS.
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— Towrxano bexnap b6ecu madpacacurune neut Kaoam myaiia bavdaiapuoau
90U, JIeKUH Y4 Uurda Oyaou, xXysrcamus maopacadan oaub casodo uwmuea Kyuouiap
(Vmxanxyunap, A. Kogupuit).

— I'naBa meapece beknapOeka B TamikeHTe ObLT U3 JIeTEH MYJUIbI, HO 4Yepes
TpH TOJa Hall HaYaJlbHUK 3a0pal ero W3 MeApece W IMyCTHJI B TOPTOBIIIO
(Munysuue nuu, A. Kagupn).

“He was one of the leading students at the Beklarbegi Madrassa,46 but after
three years, upon his father’s request, he went into trading” (Bygone Days,
Mapk Pu3).

Tashkent Madrassa: Located in the Isski Juva square, present-day Chorsu
Bazaar, made from the bricks of Kukeltash Madrassa, which was built in 1570 by
the Shaybanid Dynasty. Abdulla Qodiriy studied both at Beklarbegi and Abdul
Qasim Madrassahs, Abul Qasim located near the present-day Oliy Majlis or
parliament building on Halklar Dustligi Street. Beklarbegi and Kukeltash, later
rebuilt, were eventually turned into museums of atheism in the twentieth century.

ITepeBon:

TamkeHTCKOe Meapece: OHO pacloJOKEHO Ha crapoi mromanu J[xosa,
ceromHsmHeM poiHKe Yopcy, W MOcTpoeHO W3 Kuprnuyeil meapece Koxammor,
noctpoeHHoro auHactueil [laibanu B 1570 rogy. A6aymna Kanbipu yuuics B
meapece beknmapbern u AGyn Kacuma, Hemanmeko ot 3manus Ommii Makiauca Ha
HeIHeIHen ynuue [Jpyx6s1 HapogoB AOyn Kacuma. beknapberun u Kokannom,
KOTOpBbIE M03Ke ObUIH MepecTpoeHbl, B XX Beke, Bo BpemMeHa Coerckoro Corosa,
MPEeBpaTUIIA B My3ei aTen3ma.

Kak Bunute, Mapk Pu3 caenan nepeBon 6onee (popManbHbIM U YMTAOCILHBIM,
MPOIUTHPOBAB ATY UCTOPHUECKYIO CTPYKTYPY.

B tperbeii riaBe nuccepraumu — «McciieioBaHnue reHAEpPHOro aclneKkra B
nepeBoje pomana «MUHYBIINE JHW»», U3YUYCH MEPEBOI poMaHa «MUHYBIINE
aamy A6mymisl Kanbipy Ha aHTTTUACKUN U pYyCCKUH SI3BIKH, OBUT MMPOAaHATH3UPOBAH
NePeBO] MPOU3BEICHUS. AHATM3UPYIOTCS 00pa3 mojia B TEepeBOje, MPUCBOCHUE
HAI[MOHAIBHOTO XapakTepa, mpobiiema BeiOOpa cioBa. [lepeBox pomana AOmymisl
Kaneipn «MuHnyBIIHE THW» Ha aHTIUHCKUN U PYCCKHM SI3BIKH, TPEJCTABICHUE O
NIepeBoic MPOU3BEACHUS, MACTEPCTBE NMEPEBOAUNKA, OTPA3UBIIEMCS] B TIEPEBOJIC B
IIEJIOM, a TaKKe O Ka4eCTBE MEepPEeBO/ia JaHHOTO POMaHa, YPOBEHb MEPEBOIUNKA 10
nepesaye OCHOBHOM MBICIH TPOW3BENEHUS W TOJIYYCHHBIX WM HE TOTYyYEHHBIX
aBTOPOM TI€pBOHAYAIBHBIX 3aMBICIIOB W IEJed aHaTU3WPOBAIUCH METOJIOM
KaTeropu3aliu.

B pe3ynbraTe aHanm3a npou3BEACHHS CIIOBa OBUTH pa3/IeICHbI Ha CIEAYIONINe
KaTerOpHH:

1) cioBa, ONMCHIBAIOIINE TPAIUIINY;

2) cioBa, ONMCHIBAIOIINE OJICKIY;

3) cnoBa 1151 0OpalleHuUS;

4) cnoBa, ONMCHIBAIOIINE XapaKTep;

5) croBa, oTHOCAIIHECS K PO ECCHH;

6) 0e33KBHUBAJICHTHBIC CJIOBA.
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Amakuneuz OW3HUHT XaBIWFa KenMuO Typaaurad BakTiaapuaa cu3 €m Oona
SIMHIH3, ek, — Neqi. — AMAaKUHIU3 CH3HH capoiiapra Xxam oju6 Tymap saunap .

— At that time when that gentleman visited our house, you, Bek, were still a
child. He used to take you around the city, and caravanserai'!(15).

— B 10 Bpemsi, Korjaa 3TOT eocnooun TOCeIall Halll I0M, 8bl, Oek, ObLIU ellle
pedenxom. OH, ObIBaNO, M B KapaBaH-capaii Opan Bac ¢ coboii!?(15).

— In the days when this gentleman visited our house, you, my bek, were still
a small child. He would even take you with him to the caravanserai on
occasion!3(18).

— His Honor came to our house many times to visit. You were very young,
Bek, he said. Your uncle would occasionally take you with him to the serai'#(55).

M3BecTHO, YUTO MO CBOEH STUMOJIOTHUHU CIIOBO SISl TPOUCXOAUT OT apabCKOro
cJloBa amm(yH), 4TO O3HAYaeT «OpaT oTia». B JaHHOM OTpBIBKE M3 MPOU3BEICHUS
amaky ynoTpeOIseTcss He B 9TOM 3HAYCHHH, a B CMBICIIE BEXKIMBO 00paaThCsl HWIN
3BaTh YEJIOBEKA M MPUHUMATHh COOCCETHHMKA OJM3KO K ce0e M MOKa3bIBaTh, YTO BBI
UCIIBITBIBACTE K HEMY OOJIBIIIOC YBaKCHHUE.

YToOBbl TPOSCHHUTH MPOIMTHPOBAHHOE TPEIJIOKECHHUE, 3TO TPEII0KCHUE
MpEJICTaBIsIeT COOOM TpoIecc, B KOTOpoM XacaHalu pacckaszpiBaeT OTabexy o
Mup3sakapume KyTuaape.

Ecnu 0OpaTuTh BHUMaHHWE Ha TIEPEBOJBI, B MPOU3BEACHUAX TOXTaCHHOBA U
EpmakoBa Ha aHTJIMHACKHIA S3BIK CIIOBO TS/ MEPEBOAMTCS Kak gentleman. B s3b1ke
OpUTHHAJIA CJIOBO A JaeTcs aBakabl. OMHAKO, YTOOBI YCTPAHUTH TAaBTOJIOTHIO B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, B 3TUX JIBYX MEPEBOIaX gentleman mosBHIICS TOJIBKO B Hadaje
KOHTEKCTa, a B CJCAYIOMIEH 4YacTH OH OBLI BhIpakeH he; ¢ JIpyroi CTOPOHHI, B
nepeBosie Mapka Puza (B mepBoii yacTu KOHTEKCTa BMecTo Jsaau npunuio ET'O
YECTDb) u Taxxe B cTuie aas-1s/1s (BO BTOpoit yacTu KoHTekcTa). Okoso 1200 .
(cepennna XII Beka) or gentletman, 4TO O3HA4YaeT «YEIOBEK, POXKICHHBIA B
XOpoIlIel CeMbE, YEIOBEK M3 XOPOIICH CEMbH», TaKXKE CBS3aHHBIM C PUMCKUMU
MATPHUIIMSME U IPEBHETPEUECKUMH apUCTOKPATAMU; TIPOUCXOIUT OT CTapOo(paHITy3CKOro
gentilhomme (takum o6pa3om, cioBo gentleman sBisieTcs QpaHIY3CKUM
3aumctBoBaHueM X VIII Beka). B AHrinMu 3TO CJIOBO 4acTO OTHOCHIIOCH K JIFOOOMY
YEJIOBEKY C BBICOKUM COIMAIBHBIM TIOJIOKEHUEM M 3HATH, HO TAK)KE UCITOJIB30BAIOCH
A TeX, y Koro He Obuio tuTyna. C caMoro Havajga 3TO CJIOBO MMENIO 0coboe
3HAa4YCHHE «OJIArOPOIHBIN, XapaKTep KOTOPOTO COOTBETCTBYET HJI€alaM pPhIapCTBa
U XpUCTHAHCTBa». Takke, B CBOIO OYEPEIb, «DKEHTIBMEH» CTall IIHPOKO
MCTIONB30BAThCS Il 00O3HAYCHUs JIIOJCH JIFOOOTO XOPOIIEro MPOUCXOXKICHUSA,
BCKJIMBBIX, YBAXKUTCIIBHBIX M BHUMATEIBHBIX K YYBCTBaM APYTHX. B KOHIIE-KOHIIOB
ATO CJIOBO CTaJI0 0003HAYATh MYXKYMHY BOOOIIE, HE3aBHCUMO OT COIIHATBHOTO CTaTyca.

1% Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: Mashhur-press, 2017. — 497 b.

' Qodiriy A. O‘tkan kunlar / .M. To‘xtasinov tarjimasi, The Days Gone By. —~Toshkent, 2017. — 225 b.

12 Qodiriy A. O‘tkan kunlar / M. Safarov tarjimasi, Minuvshiye dni. — Tashkent: Shark, 2009. — 246 s.

13 Qodiriy A. O‘tkan kunlar / K. Yermakova tarjimasi, Nouveau Monde editions, 2018. https://www.nouveau-
monde.net/catalogue/days-gone-by/

14 Mark Reese. Bygone Days. Mulogot Cultural Project, 2019. — 496 p. — URL: https://www.amazon.com/Bygone-
Days-Kunlar-AbdullahQodiriy/dp/ 0578467291
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Ho ne cnenyer 3a0b1Bath, uTo nepeBoj Mapka Pusa uncle umeer B onpenesieHHOM
cMbicie BaxHblil acmekT. To ects Urban dictionary ompenenser uncle kax
«YBOXHUTENBHBIN cIOcO0 oOpalieHusi K KOMy-ITn00 (J1ake eciu 3TOT YEJIOBEK He
CBSI3aH C BaMH), 0COOCHHO B KyJbTypax Boctounoit Azum». Kpome Toro, Mapk
Pu3, mo-moemy, kak OyATO ydyen, 4yTo cJIOBO gentleman, Kak OTMEYasOCh BBIIIE,
ynotpebiserca cpenu xpuctuad. Ho mpu 3TomM Hemnb3s ckaszaThb, 4To gentleman
ObLT BBIOpaH COBEPIICHHO HENPAaBWIBHO, 3TO CJIOBO YHNOTpeOisieTcss U B
CIIPaBOYHOM pasfiesie, HO MPeACTaBUTENb KaKOil HallMu Hamucal MpOU3BEJICHHUE U
caMOCO3HaHWe TOW HAIlMM, COCTOSIHHE OOIIEeCTBa, COLUMATIBHBIM MOJIUTUYECKOU, a
[JIABHOE PEJIMTMO3HOM TOr0 BpEMEHHU. | aBHOM 3amadyed NMEpeBOAUYMKA SIBIISICTCS
MOJIHOE PACKPBITUE M JIOHECEHHEe A0 yuTaTens ocoOeHHocTed s3bika. [lo aToi
MPUYMHE MBI CUMTAEeM, YTO uncle MOXeT ObITh JYYIIMM BapUaHTOM [JIsi 3TOTO
KOHTEKCTA.

Pycckuii nepesoa Cadapona siBisieTcss TOUHBIM IIEPEBOAOM CII0BA TOCIOANH —
JDKEHTIIbMEH. MOKHO cKa3aTh, YTO 3TH JIBa CJIOBA MOYTH OJIMHAKOBBI 10 CMBICITY U
COJIep KaHUIO.

Cnoso BEK. Ha mepBblii B3rJsii MOKHO MOAyMaTbh, YTO 3TO COKpAIlECHHAs
dbopma umenu Otabek, HO €clid Mbl TaK CKa)keM, TO HeMHoro omubemcs. [ToTomy
YTO TYT HaJ0 OOpaTUTh BHUMAaHUE, KTO MO OTHOILIEHUIO K KOMY YHNOTPEOIsSeT 3TO
CJIOBO: Tojiydaercs, yTo oT XacaHaiu k Orabeky. Xacananu IOcydoex ciyxuT B
nome xamku yxe 50 jer. YuuTeiBas, 4TO OH CIYXHUT B poay Ortabeka, ¢ 3TUM
CBSI3aHO U TO, YTO OH oOpariaeTcs kK OTadeky (TO eCTh K CBOEMY I'OCIIOUHY) KaK K
0exy. OqHaKo BIIOCIENCTBUM XacaHalu CTayl OJM3KUM WIEHOM uX ceMbHu. U BO
BCEX MPUBEICHHBIX IEpPEBOJaX OHO OBbUIO B3SITO Kak O€K, COXpaHUB HCXOJIHOE
3HaueHue. Ho u 3/ech 3aMeTHBI HEKOTOpbIE HEe3HAUMTENbHbIe OTIHYusA. OIUH U3
Hux EpmakoBa nepesesna B cBOeM NPOM3BEACHUM KaK MOM O€K, ¢ 4yTb OOJBIIUM
aKLIEHTOM Ha KOHTEKCT. M BTOpoe OTiu4Ke CBA3aHO C OJJUHAKOBBIM yIapEeHUEM, TO
€cTh 0K B pa3HbIX MEpPeBOaxX MUIIETCS MPOMUCHBIMU MJIM CTPOYHBIMU OYKBaMHU.
ITo namemy mMHeHuto, B nepeBogax ToxracuHoBa U Mapka Puza bek numercs c
Oonbiiol OykBbl, a EpMakoBa — Moii 6ek, Kak ObLJIO CKa3aHO BbIIIE, & B PYyCCKOM
nepeBone Cadapona Tak xe, kak EpmakoBoii..., Bbl, O€k.... B cBsSI3u ¢ 3TUM MOXKHO
CKa3aTh, YTO KaXIbI NEPEBOJI YHUKAJICH U TPUEMIIEM.

— V1 kynoaw 6ynranaa MeH KyHaam smacmu?(12, 191)

“If she is a rival, who am I? I am a rival too” (13, 351).

— Ho u s Benp eii conepruya!..(15, 381)

— But I am a rival to her too! ... (14, 315)

“If she 1s a kundosh, don't I also hold the title of kundosh?” (5, 569).

Kynoow — HeckonbKO >keH B Opake 0JJHOro My»a (10 OTHOIIEHHUIO JIPYT K JPYTY).
31ech UCXOAHOE 3HAYEHHUE APEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA «KU32aH» — OBITH ILEAPHIM.
Ot rnmarona «koH» C Cy(QpQGUKCOM «-KW» K HEMy NpUOAaBUIIOCH CYIIECTBUTEIBHOE
«KYHW», a [JIarojl «KyHW» U, HaKoHel, cy(h(dUKC «-11» 00pa3oBajy CyIIECTBUTEIbHOE
kynoout. 1103xe KpaTkas Tj1acHasi BO BTOPOM CJIOT€ HE TPOU3HOCUIIACK.

CadapoB gan 310 ci10BO Kak conepruya. Ho 3T0 c1oBO Ha y30€KCKOM S3BIKE
nepeBoanuTCs Kak coneprux. EpmakoBa 1 TOXTaCMHOB BbIpa3uiiv 3Ty KOHLETILIHIO B
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conepHuuatomemM cruwie. ToxracuHoB, CadapoB u EpmakoBa ucnonb3oBaiu B
IIEPEBOJIE OJHY U Ty K€ KOHUenuuo. B nepesone Pus ncrons3yercs TO XKe CIOBO.
[ToToMy 4TO, KOrZa 3TO MOHATHE MEPEBOJUTCSA KaK COMEPHUK, CMBICI KOHTEKCTa
IIOJTHOCTBIO MEHSIETCSI: MEXIY CONEPHUKOM M KYHOOW! MHOro pasnuuuil. [laxe
€CJIM COTNEPHUK MPUXOIAUT B CMBICIIE TAPTHEPOB C OJIMHAKOBBIMU MPUTA3ZAHUIMH U
paBaMu, OH HE MOXET BBIpa)aThb TO € CaMO€ MOHATHE Ha S3bIKE OpUTHHAIIA.
M. Pu3 X0po1o noTpyauics Hajl IIEPEeBOIOM 3TOrO CJIOBA, T.€. OCTABHII KOMMEHTAPUM
K CJIOBY B KOHIIE pabOThl, BOCIIOJIH30BABIINCH METOJOM TpaHCIUTEpAlH, B3SIB 32
HKBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY CJOBO KyHaoul. YeTkoe M MpaBWIbHOE IMOHUMaHUE
NEePEeBOAYMKOM HTOrO0 BOIMPOCA MOXXHO OLEHUTh KakK OJMH U3 (HaKTOpOB,
oOecreynBaloluX ajJbTePHATUBHOCTH MepeBoja. llpu omucaHuu KOHKPETHOTO
KOHTEKCTa B MPOU3BEJCHUU TAKXKE Ba)KHA 3ajjaya CyMeThb MepeaTh OTHOILIECHUE
aBTOpa K CUTyal[uu YU TATEITIO.

Kak Buaute, kymoows He UMEET COOTBETCTBYIOIIETO 3KBHUBAJICHTA B SI3bIKE
NepeBo/ia, TO €CTh SIBISIETCS 3KBUBAJEHTHOM JIEKCMKOM M HE MMEeT aHajora B
JIEKCHYECKOM CHUCTEME S3BIKA-IIOCPEIHHUKA; «TOTOBOE CIOBO» WM YCTOMYHMBOE
cinoBocouetanue (JIaTbles), KOTOPOE MOKHO B3ATh U 3aMEHUTH B TIEPEBO/IE.

[lepuon co3ganust «MuUHYBIIMX AHE» HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT BPEMEHH,
Korjga Obul caenaH nepeBoi. [103ToMy OTBETCTBEHHOCTH 3a IOJIHOE BOCCO3/1aHUE
JyXa OpuruHaia TpeOyeT OT MEepeBOJYMKA M3YyYEHHUsI M BOCCO3/aHMS Xapakrepa
nepuojia, B KOTOPBIM CO3/1aBaJIOCh MPOU3BEACHHUE, MyTeM MpPaBUIBLHOTO BbIOOpA
HEOOXOIUMBIX SI3BIKOBBIX CpPeACTB. [Ipu 3TOM SI3bIK TOTO Meproaa, B KOTOPbIA ObLI
C/IeJIaH TIEPEBO/I, TOJKEH ObITh B KAKOW-TO Mepe MoHsATeH uuTaTtento. [lotomy uro
MIEPEBOIYMK MPEBPALIACT IPOU3BEACHUE ISl IPOYTEHUS YUTATEIIEM CBOETO BPEMEHH.

BBIBO/I

1. TengepHblii acnekT NEpeBOJia OLICHUBAETCS KaK HOBOE HampaBlICeHUE,
HaIpaBJICHHOE Ha aHajIU3 M PEIICHHE MEePEeBOAYECKUX NPOOJIEM, CBA3AHHBIX C
BJIUSIHUEM TEeHAEPHOro (pakTopa Ha pe3yjbTaT NEPEeBOJla Ha CThIKE TEHIEPHOU
JUHTBUCTUKUA W TiepeBojioBeneHusA. [Ipu 3TOM Xyn0’KeCTBEHHOE MPOU3BE/ICHUE
OTpakaeT HE TOJIbKO HAOIIOJEHUS 3a HEBEpOaIbHBIM IOBEJIEHUEM IPEACTaBUTEINEH
JBYX TOJIOB, HO M CTEPEOTHUITHBIE MTPEACTABICHUS O MY)KUUHAX U )KEHIIMHAX.

2. TlepeBoa XyHOXECTBEHHOM JIMUTEpPATyphl CIOXKEH, TaK KaK OTpakaer
WHIUBUIYaAJIbHBIN CTUJIb aBTOPA, UCIOJIB3YIOIIETO PA3HBIE SI3bIKOBBIE CPEICTBA JUIS
BBIPQKEHUSI KOHKPETHBIX MOHATUH. [lepeBogumk AOKEH aJeKBaTHO BOCCO3/1aBaTh
XYZ0’)K€CTBEHHbIE 00pa3bl, YTOOBI HE UCTIOPTUTDH XYJ0’KECTBEHHO-IMOIIMOHAIBHOE
BIIeYaTJeHUe OT OpUruHaia. [lepeBoTurK NOKEeH YUUThIBATH MHOKECTBO TPEOOBAHUM,
B TOM YHCJIE TeHJIEPHBINA aCTIEKT, MPU CO3JJaHUU KauyeCTBEHHOT'O MEPEeBO/IA TEKCTA.

3. KauecTBeHHBI! TIepeBO]] ONpENEIISETC CTENEHbIO OMU30CTH K OPUTHHATBHOMY
TekcTy. COOTBETCTBEHHO, Ba)XXHO YUYUTHIBATh MOHATUS HKBHUBAJECHTHOCTH U
asiekBaTHOCTH. OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM 3KBHUBAJICHTHOCTH SIBJISIETCS MTPAarMaTUyueCKuil
acCIeKT, MPEenoJiaraloluil COXpaHeHHe KOMMYHUKATUBHOW HEHHOCTH OpHUTHMHaja
B mepeBojie. AJEKBATHOCTb OIpPEAENsIeTcsl T€M, HACKOJIbKO KOMMYHHKAaTHBHbBIE
OTHOIIEHUS B OPUTMHATBHOM TEKCTE COOTBETCTBYIOT IEPEBOAY.
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4. Jlns co3maHus aJIeKBaTHOTO TIEPEBOJIa XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa HEOOXOIUMO
rITyOOKO€ MOHMMAaHHE aBTOPCKOTO 3aMbICIIA; €CIIM OCOOCHHOCTBIO XYI0XKECTBEHHOTO
MPOU3BENCHUS SIBIISIETCS T€HACPHAS PENPE3CHTALMS, MEPEBOAUYUK JTOJDKEH YMETh
CO3aTh TEKCT, KOTOPHIH UMEET TOT K€ TEHIACPHBIM MPU3HAK, YTO U HCXOJIHBIN
TEKCT.

5. Co3HaHMe U MBIIUICHHE OOIIECTBA UTPAET BAXKHYIO POJIb B TMOJJICPKAHUU
TEHIEPHOM CUCTEMBI. [lOoCTpOEHME TEHIEPHOIO0 CO3HAHUS YEIOBEKA MPOUCXOIUT
yepe3 crTepeoTunbl. ['eHAepHbIE CTEPEOTUIIBI B NEPBYI0 OYEPENb OCHOBAHBI Ha
Oouosiormdyeckux pasznuuugax. Ho 3Tu Ouosiorudyeckue pasiaudusi YCTPAHSIOTCS
oOIlIECTBOM, M OTHOIICHHE K MYXYMHAM MW >KCHIIMHAM, a TaK)Ke OTHOIICHHS
MEXIY HUMU 3a4aCTyI0 ONPEIECIISIIOTCS HE IEHCTBUTEIBHOCTBIO, & CTEPEOTUIIAMM,
c(hOpMUPOBABIIMMHUCS B 3TOM OOIINECTBE M MEPENAIOIIMMUCS W3 TOKOJEHUS B
nokoJieHUe. [ eHIepHbIE CTEPEOTUITBI UMEIOT OOJBIIIOE 3HAYEHUE MPU PACCMOTPEHUU
po0JIeMbI S3BIKOBOTO BBIPAYKEHUSI TI0JIA.

6. OOpaiieHre K TEHIEPHOMY AacleKTy IIepeBojla B paMKax JIaHHOTO
HCCIIeIOBaHUSI OOBSICHACTCS TEM, YTO 3Ta 00JaCTh HEJOCTaTOYHO pa3padoTaHa, HO
MpEeACTaBIAeT COOON CIOXKHYIO MEePEeBOJUYECKYI0 NpoOseMy U HeoO0X0oJIuMoe
pelieHre s CO3/aHusl DKBUBAJECHTHOCTU M TEPEBOJUYECKOTO TeKcTa. BrIOOp
MPOU3BEACHUS HCKYCCTBAa B KAUECTBE MaTepualia MCCIEIOBaHUS HE ciiydyacH. B
XYyJ0’KECTBEHHOM TIEPEeBOJIC TeHACPHBINA (DAKTOP OOBACHIETCS TEM, YTO OH MOXKET
CIYy)KUTh CTPYKTYPHBIM DJJIEMEHTOM NIPOU3BEICHUS U IEPEBOAUMOIO TEKCTA,
MOXET BIIUSATHh HAa PEMPE3CHTALNIO XYI0KECTBEHHBIX 00Pa30B U CIOKETOB.

7. Kaxnas pabora MOXET OBITh YHUKAJIBHOW C TOYKU 3PEHHUS TE€HIECPHOTO
npeacraButesbcTBa. B pomane A. Kaaupu «MuHyBIIME THW» T€HAEPHBINA aCHEKT
SIBIIAETCS CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM ITPOM3BEACHHUS, MPOSABISIOIIMMCA HA KaXIOM
SI3BIKOBOM YPOBHE (MOP(OJIOrHUECKOM, JEKCUYECKOM, CHHTAKCHUYECKOM M TEKCTOBOM).
['engepHbIe €AMHUIBI BHITIOJHSIOT ONpEaeIeHHYI0 (QYHKIIMIO Ha KaXXJIOM YPOBHE,
nodToMy ux auddepeHmanus CTaHOBUTCS (DAKTOPOM aJeKBATHOM TPaHCISAIUU.
ComnocTtaBUB MCXOIOHBIA TEKCT M TEKCT MEPEBOJIa, Mbl NPUILUIM K BBIBOAY, YTO
nepeBoqunku M. Cadapo, M. Puc, K. EpmakoBa, . ToxTacuHOB aJeKBaTHO
nepesiaiu TeHICPHBIA acrlekT. AHanu3 (paKTHUYECKUX MaTepHajoB MOKa3as, 4TO
TEHJCPHBIM AacCHeKT TMepeBoAa SBIAETCS MPOOJIEMOM, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO
MOJIHOCTBIO TIPEOJI0JIeTh. BhIOpaHHBIE CcTpaTeruyd NepeBofa 3aBHCAT OT THUIIA
TEHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIX €JIMHUL] W LIEJICH, IOCTABICHHBIX IEPE] IMEPEBOAUUKOM:
HarpuMep, Ha MOP(QOJIOrMIECKOM YPOBHE Tepeaya reHIepHOr0 KOMIIOHEHTa; Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE — CO3/IaHHE XYJ0’KECTBEHHOT0 00pa3a, YETKO Mepeaarouiero
TEHJIEPHBIC MPU3HAKU YEpe3 JICKCUYECKNUE €AUHULIBI, HA CUHTAKCUYECKOM YpPOBHE,
nepeaBasi MyKECTBEHHOCTh WJIM >KEHCTBEHHOCTh 00pa3a BhINICTIEPEUNCICHHBIMU
crocobamu.

8. SI3bIK XYJOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN XapaKTEepPU3YyeTCs TEHIEPHOU
CHEIM(PUKON, U €r0 BBIPAZUTEIBHOCTh SIBISIETCS 3QJI0TOM KAa4eCTBEHHOTO TEPeBOjA.
['enaepHbBIi aCIEKT MOXKET OBITh OTPAKEH B MIEPEBOJIE C MTIOMOIIIBIO OMPEEICHHOTO
Habopa m3MeHeHuid. OJIHAKO JIJIS CO3MaHMs aJIeKBaTHOTO IMEPEBOA, COXPAHSIONIETO
CMBICIIOBYIO OOIIIHOCTh TEKCTa OpWUTHMHAlla U TEKCTa TepeBojla, a TaKxkKe
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XYyJI0’KECTBEHHOE BIEYATICHUE OT TEKCTa OpUTHHAJA, MEPEBOAUYUKY HEOOXOIUMO
OBITh MPEJIEITHHO OCTOPOXKHBIM B BRIPAYKEHUH T€HACPHOM COCTABIISIFOIIIEH ITPOM3BEICHUS.

9. CrpaTerusi TpaHCISLMH TEHACPHBIX OCOOCHHOCTEH XYI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEICHUS 3aBUCUT OT HIOAHCOB HMCXOJHOTO TEKCTAa M €ro XyJAO0’KECTBEHHOMU
CTPYKTYPbI, BHES3BIKOBOTO KOHTEKCTAa M CHUCTEMBbI 3HAKOB, OMPEACIISIEMbIX MyTeM
aHaJM3a CKPBITHIX COCTABIISIONINX CMBICTIA.

10. Ilepumon, B koTOpoM OBUIM co37aHbl «MUHYBIINE JTHU», HECKOJBKO
OTJIMYAETCS OT BPEMEHH, Koryia ObUT ocyIiecTBiieH TpaHcdep. [1o3ToMy 0TBETCTBEHHOCTD
3a TOJIHOE BOCCO3/IaHUE AyXa MPOU3BEACHUS TpeOyeT OT MepeBOIUMKa U3yUCHUS U
BOCCO3/IaHUSI OCOOEHHOCTEH Mepuoja, B KOTOPOM CO3/1aBajoCh IMPOU3BEICHUE,
MyTEM MPABUIBLHOTO BBHIOOpAa HEOOXOIUMBIX SI3BIKOBBIX cpelcTB. [Ipu 3TOM S3bIK
MEePEBOUMOTI0 Meproa JAOIKEH OBITh HECKOJIBKO MOHATEH unuTarento. Mcropus u
HAIlMOHAJILHOCTh TECHO CBS3aHBI APYr C JAPYIOM B HCKYCCTBE HCTOPHUYECKUX
npousBeneHuil. B cBoto ouepenp, HEMPAaBUIBLHOE OTPAXKEHHUE B MEPEBOJE OHOTO
W3 ATUX TMOHATUN NPUBOAUT K HapymeHuto apyroro. OZHUM U3 3JIEMEHTOB,
OIPEETISIONINX UCTOPUYHOCTh U HALIMOHAIBHOCTB, SIBJISICTCS UMS, MPOGECCUOHATIBHBIC
CJIOBa M PEANbHOCTb, KOTOPBIE CUUTAIOTCA HMCTOPUKO-apXaMYECKUMH CJIOBAMHU.
[lepeBoqunk Mapk Pu3 ucmonb3oBan MeTOJ TpaHCIUTEpPAllUd B OCHOBHOM IIpHU
MepeBoJie UCTOPUKO-apXaudHbIX clIOB. Beab TpaHciauTepalus — MPOBEPEHHBIN U
HAJIe)KHBIH CrMoco0 BBIpaKEHHS o0pa3za ucTopuueckoro mepuoaa. (OCHOBHOMU
HEJIOCTATOK, KOTOPBIM MPHU3HAIOT OOJBIIMHCTBO TMEPEBOAUYMKOB, 3aKIIOYACTCS B
TOM, YTO OHU HE MOTYT MepeaTh 3HAUYCHUS CJIOB, OTHOCSIIUXCSA K MPodeCcCum.
Ho Mapk Pu3 takxke cocraBwI sl 3TUX CJIOB OTIEJIBHBIM CIOBapb. B menom
MEePEBOTYMKH CTAPATUCh COXPAHUTh UCTOPUYHOCTH MPOMU3BEIACHUS, U BO MHOTHX
CIIy4asiX UM 3TO yJIaJlOCh.

11. OquH w3 TEpBBIX BOMPOCOB O UYETHIPEX pa3IUYHBIX [epeBojax
«MuHYyBIIHE AHW» 3aKITIOYACTCS B TOM, HACKOJIBKO MEPEBOAUYMKH CMOIJIU MEpPeaaTh
(wu ommcath) cTwib AOaymbl Kageipu, a 3T0o, B CBOW ouepenb, TpeOyer
pacCMOTPEHHUs BOIPOCOB I0J1a, KYJBTYPHI, JIEKCHYECKOTO BBIOOpA, CIOBApHOTO.
IlepeBon Mapka Puza MOXXHO OLIGHHTH KakK TIIATEIbHBIA TEPEBOJ, MOCKOIbKY
XYJI0’KECTBEHHOE M3JI0’)KEHUE M MCIOJIb30BAHHBIC B HEM CJIOBA MO3BOJISIIOT YUTATh
nepeBo;] 6oJiee JIerko 1 Oero.

[TomyueHHble pe3ysbTaThl, KOHEYHO, HE OXBATHIBAIOT BCETO COACPKAHUS
paccMmatpuBaeMoit mpoo6sembl. C ucciae0BaTeIbCKOM TOUKH 3PEHUS TIPEACTaBIsSET
WHTEpPEC COIMOCTABUTENILHBIM aHAJIN3 TEHJECPHOTO acleKTa XYJI0KECTBEHHOTO
MepeBojia co crenupruueckuMu 0COOCHHOCTSIMU T€HIEPHOTO BHIPAKEHUS U TIEPEBO/IA
B JIPYTUX jKaHpaX, TAKUX KaK PEKJIaMHbIE WU Ta3€THO-UH(POPMAITMOHHBIE TEKCTHI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to conduct a comparative typological study
of the gender aspect in the translation of a work of art.

The object of the research work is the concepts related to gender in the
novel “Bygone Days” and the gender characteristics of the translator.

Research methods. The dissertation used methods of linguistic description,
comparative-typological (comparison); methods of translation transformation,
historical-etymological, component analysis.

The scientific novelty of the research is as follows:

social gender has been proven to be a factor in which translators face a
difficult problem in translation as it varies from one society, culture, context or
period to another depending on social stereotypes, socio-historical and contextual
factors;

qualitative indicators of the translation options for the novel “Past Days” —
accurate and correct, moderately accurate, not accurate; the degree of acceptability
of the translation — acceptable, moderately acceptable, not acceptable; based on the
development of such criteria as the level of readability of the translation — high,
medium, low;

as a result of the analysis of the work, the words were divided into the
following categories: words describing traditions; words describing clothes; words
for appeal; words describing the character; words related to the profession; non-
equivalent words;

it is proved that the gender aspect of A. Kadiri's novel “Bygone Days”
manifests itself as a structural element of the work at each level of the language
(morphological, lexical, syntactic and textual), gender-specific units perform a
certain function at each level, and their expression is an important factor in
adequate translation.

The practical results of the research are as follows:

the results of the study are of theoretical and practical importance in the
development of such problems as general linguistics, language and society, the
interaction of language and thinking, the role and significance of language in the
process of cognitive cognition;

The collected materials and their analysis can be used in lectures on general
linguistics, translation studies, sociolinguistics and psycholinguistics, lexicology,
cognitive linguistics, gender linguistics and terminology courses, as well as in the
creation of textbooks and teaching aids for students of philological faculties.

The reliability of the research results is based on reliable and accurate
sources, approaches, methods and theoretical data used in the work; this is
explained by the fact that the analysis is based on concrete evidence, collections of
materials from all-Russian and international scientific conferences, special journals
according to the list of the Higher Attestation Commission and foreign scientific
publications, the implementation of theoretical conclusions, proposals and
recommendations, the approval of the results obtained by authorized organizations.
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Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results, based on the theory and methodology of
translation studies and the foundations of intercultural communication, cognitive
linguistics, linguistics and comparative studies, is explained by the fact that it has
practical significance.

The scientific significance of the research results is determined by the
possibility of using the collected materials and their analysis in lectures of courses
in general linguistics, sociolinguistics and psycholinguistics, lexicology, cognitive
linguistics, gender linguistics, when creating textbooks and teaching aids for
students of philological faculties, as well as when compiling dictionaries of
singular or plural terms, numbers.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of sources and literature used, as
well as an appendix. The total volume of the dissertation is 158 pages.
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